
GENERAL
INSTRUCTIONS

 ENGLISH

The instructions for use of this device consist of general instructions, specific instruc-
tions and potential additional instructions. All instructions attached to the device must 
be read and understood carefully before use. Attention! This sheet contains only 
the general instructions. On the website www.edelrid.de you can find: additional in-
formation; other languages and/or the updated versions of the instructions for use; 
Declarations of Conformity EU.
1) TRAINING AND PHYSICAL FITNESS. The activities related to the use of this 
device are potentially dangerous and its use is reserved exclusively to competent and 
trained persons or persons directly supervised by competent and trained persons.
Before using the device, it is essential to: have received adequate training and instruc-
tion and, where required, specific training for the use of the devices; be familiar with 
the device; be in perfect psycho-physical shape. Attention! Consumption of alcohol 
or psychotropics, including medication that may alter perception, balance and con-
centration, is to be avoided.
2) WARNINGS. Before use: ensure that all equipment is in perfect operating condi-
tions, that it is appropriate for the intended use and that all the elements and com-
ponents are compatible with each other and comply with the rules, regulations and 
directives currently in place; check that the system is assembled correctly and that the 
various components work without interfering with one another. Before and during 
use: check the perfect closure of the lever and the associated locking of any con-
nectors used.
2.1 - Devices to be used with ropes. Before and during each use: always verify the 
compatibility of the rope/s used: some ropes may be or become more or less smooth 
due to different factors (e.g. construction of the sheath; possible surface treatments; 
inadequate diameter; wet, icy, dry or muddy ropes etc.); check the correct position-
ing of the rope/s inside the device; pay attention to potential foreign bodies that can 
prevent the correct functioning of the device on the rope/s.
2.2 - Conditions for use. This equipment is meant to be used in climatic conditions 
typically tolerated by human beings (the permitted temperature range is shown on 
the specific instructions). Pay attention to the following conditions, since they could 
jeopardize the strength of the device: humidity, frost, extreme temperatures, aging, 
inadequate storage. Attention! Do not apply and avoid the contact with the follow-
ing substances, that could damage the device and compromise its safety: chemi-
cal substances (eg. paint, solvents, adhesives, corrosive substances, reagents, etc.); 
self-adhesive labels; other potentially harmful products/substances. Attention! When 
using textile devices, be careful to the contact with sharp edges and, when necessary, 
use protective devices.
2.3 - Responsibilities. Each individual is responsible for his/her own choices and 
actions: anyone who is not capable of assuming this responsibility must not use these 
devices under any circumstances. The responsibility of the manufacturer is limited to 
manufacturing defects and materials used. Attention! Do not use a device for activi-
ties exceeding its limitations or for uses that are different to those intended! Attention! 
Being equipped with personal protective devices does not justify exposing oneself to 
potentially lethal risks. Attention! There are many incorrect or erroneous usage pro-
cedures and only the procedures indicated as correct are allowed: any other possible 
usage procedure must be considered as forbidden. 
2.4 - Materials. All materials and treatments (unless otherwise specified) are antial-
lergic and do not cause skin irritation or sensitization. Legend: 1) Steel. 2) Stainless 
steel. 3) Light alloy. 4) PS - Polystyrene. 5) EPS - High density expanded polystyrene. 
6) PP - Polypropylene. 7) PA - Polyamide. 8) PU - Polyurethane. 9) ABS - Acrylonitrile 
butadiene styrene. 10) PES - Polyester. 11) PC - Polycarbonate. 12) PE - Polyethylene. 
13) Dyneema (PE). Attention! Dyneema (PE) has a low melting temperature (140°C 
/ 284 F°).
2.5 - Warnings EN 365. Such warnings relate only to the devices reporting, in the 
specific instructions, the EN 365 standard. Before each use: make sure that all the de-
vices show the correct reference to the standard and that are in perfect working order; 
make sure that the maintenance sheets of each device are correctly updated; make 
sure you have carefully considered the safest way of access, equipped yourself prop-
erly and provided for a rescue procedure to recover the incapacitated operator or to 
deal with any emergency that may arise during work; inform the user of the existence 
of the arranged rescue procedure. During each use: pay attention to the dangers that 
could jeopardize the performance of the device (e.g. twisting or dragging of lanyards 
or rescue ropes on sharp edges; chemical reagents; electrical conductivity; pendulum 
falls etc.). For devices intended for use in a fall arrest system: for the operator’s safety 
it is necessary that the device or anchor point is always correctly positioned and that 
the work is carried out so that the risk of falling and the length of a fall are minimized; 
before any use, verify the free space required below the user at the work station so 
that, in the event of a fall, there is no collision with the ground or other obstacles on 
the path of the fall; consider that a body harness is the only acceptable body holding 
device that can be used in a fall arrest system.
3) INSPECTIONS. Inspections carried out by the user are necessary to ensure that 
the device is in an efficient condition, functions correctly and can be used. Before 
and after each use: verify that the metal and plastic parts, if present, do not show 
deformations, sharp edges, abnormal variations in color, corrosion and oxidation; 
verify that the metal and plastic parts, if present, do not show cuts, cracks, incisions or 
signs of wear with a depth greater than 1 mm; verify that the textile parts, if present, 
and their stitching do not show cuts, abrasions, fraying, wear, burns, damage due to 
exposure to heat or ultraviolet rays, excessive stretching, corrosion and traces of mold 
or chemicals, paying attention in checking any hidden areas as well; verify that the 
stitching, if present, do not show cut, pulled or loose threads; verify, feeling with the 
fingers the whole length of the devices made of rope, that the inner core does not 
show cuts, points of emptiness, splits, swelling; verify that any moving parts (e.g. open-
ing levers, locking cams, etc.) correctly rotate without jamming and, where provided 
with a spring, once released slowly automatically return to their position; verify that 

there is no dirt, particularly near any gap (e.g. sand, deposits of material).
4) DEVICES FOR PERSONAL USE. Each device, beside exceptions, is to be considered 
for strictly personal use and, where necessary, it must be prescribed that it is delivered 
individually to the user. In case of use by a second user, carry out an inspection of the 
device before and after use and, where required, note the details on the appropriate 
sheet. Attention! Never use a device if you do not know the related complete life path 
or if it is provided without the correct documentation (instructions for use, any inspec-
tion sheet, etc.).
5) MARKING. The indications on the device can appear in different places depending 
on the dimension of the device. Relevant indications are listed within the specific instruc-
tions, the meaning of which is given in paragraphs 5.1-5.2 of this instruction. Attention! 
Do not remove labels or markings and check that these are all legible even after use.
5.1 - General legend. 1) Product name. 2) Product code. 3) Product definition. 4) 
Name of the manufacturer or of the responsible for placing the product on the market. 
5) Warning that the device is designed to be used by only one person. 6) Reference 
standard/s. 7) Pictogram warning the user to carefully read the instructions before use. 
8) Place of manufacturing. 9) Patented device. 10) Filed application for patent. 11) CE 
marking. 12) Number of the organism intervening during the production control phase. 
13) UIAA logo. 14) Minimum breaking load (MBL). 15) Work load limit (WLL). 16) Mini-
mum load (equipment excluded) and maximum load (equipment included) of the user. 
17) Construction materials. 18) Product size. 19) Correct direction of use.
5.2 - Legend traceability. T1-T2) Individual serial number. T3) Batch number. T4) Batch 
number composed of batch (BB) and year (YY) of manufacture. T5) Individual serial 
number composed of progressive number (AAAA), day (DDD) and year (YY) of manu-
facture. 16) Individual serial number composed of progressive number (AAAA), month 
(MM) and year (YYYY) of manufacture. T7) Month (MM) and year (YYYY) of manufacture. 
T8) Pictogram preceding month (MM) and year (YYYY) of manufacture. T9) Pictogram 
preceding the manufacturer’s address. 
6) LIFE SPAN. The actual life span of a device cannot be predicted precisely, as it is 
influenced by many factors (environment of use, weather factors, storage conditions, 
frequency and intensity of use, etc.) but it is possible to estimate its maximum life span, 
which is constituted by an initial period of optimum storage and by a period of opera-
tional life. For textile or plastic products, the maximum life span is 12 years starting from 
the indicated production date, while the operational life span can be estimated on the 
frequency of use: 10 years if used occasionally; 5 years if used frequently; 1 year if inten-
sively used or used for professional/commercial purposes (e.g. courses, hire, etc.). For 
metallic products the maximum life span is theoretically indefinite, but it is still advisable 
to replace them after 10 years of use. Attention! The life span of a device can be limited 
even to just one use, where it is involved in an exceptional event (major falls or swinging 
falls, extreme temperatures, contact with harmful chemical agents or sharp edges, etc.).
7) INTERRUPTION OF USE / ELIMINATION. Stop using the device immediately: if the 
maximum life span has been exceeded; if it is obsolete, incompatible with more modern 
devices or outclassed due to standards’ updates; if the result of the inspections is not 
satisfactory; if there are doubts on the functioning or on the good condition of the device; 
if it has been exposed to an exceptional event or a hard fall: even if there is no visible 
defect or degradation, its initial strength and resistance could be seriously reduced. At-
tention! Destroy discarded products to avoid any further use. Attention! Do not use the 
device again until receiving a written confirmation from a competent person authorized 
by the manufacturer, stating that it is acceptable to use the device again.
8) PERIODIC INSPECTION. It is generally recommended, at least every 12 months, a 
thorough inspection of the device by the manufacturer, by a competent person author-
ized by the manufacturer or by a competent person according to the current national 
regulations on PPE inspection. Attention! Such inspection is mandatory only for devices 
for which it is indicated in the specific instructions. Nevertheless, regular inspections are 
essential to ensure the continued efficiency and durability of the device, on which the 
safety of the user depends. The carrying out of the periodic inspections does not exempt 
the user from the obligation to carry out the checks before and after each use, nor to 
request an extraordinary periodic inspection at the occurrence of exceptional events (e.g. 
fall from low height, etc.) or in in case of doubts on the proper functioning of the device. 
The data of the device and the results of the inspections must be reported respectively in 
the identification sheet of the device and in the periodic inspection one. The instructions 
for use and any additional documents must be kept for the entire life of the device. At-
tention! In absence of the document showing the data of the device and the results of 
the checks, or if illegible, refrain from using the device.
8.1 - Frequency of inspections. The minimum frequency of 12 months can be changed 
according to the national regulations in force or to the frequency, intensity and mode of 
use (e.g. heavy uses, use in the marine environment, corrosive atmospheres etc.). Table 
C shows indications on when it is advisable to anticipate the periodic inspection: A) Type 
of use. B) Examples of use. C) Conditions of use. D) Frequency of the inspection. E) Oc-
casional to light. F) Moderate to heavy. G) Heavy to continuous. H) Confined spaces, 
rescue, maintenance routines in factory. I) Transport, residential, warehouse, construc-
tion industry. L) Commercial construction industry, oil and gas, mining activity. M) Clean 
environment, appropriate temperature, good storage conditions, occasional outdoor 
use. N) Clean or dusty environment, not appropriate temperature, appropriate storage 
conditions, prolonged outdoor and indoor use. O) Dirty environment, not appropriate 
temperature, extreme storage conditions, prolonged or continuous outdoor use. P) An-
nual. Q) Annual to twice a year. R) Twice a year to quarterly.
8.2 - Device identification sheet (Fig. A). A) Trademark. B) Manufacturer. C) Product 
(type, model, code). D) User (company, name and address). E) Serial number. F) Year 
of manufacture. G) Purchase date. H) Date of first use. I) Expiry date. L) Reference 
standards.
8.3 - Device periodic inspection sheet (Fig. B). O) Date. P) Reason of the inspection: 
periodic inspection or additional check. Q) Name and signature of the person respon-
sible for the inspection. R) Notes (defects found, repairs performed or other relevant 
information). S) Inspection results: device fit for use, device unfit for use. T) Date of 
next inspection.
9) NOTIFIED BODIES. On the specific instructions for use are indicated the notified 
bodies pertaining to the product, they are listed on this instruction (Fig. D) and below is 
given the related meaning: M1÷M6) Notified body that has carried out the EU examina-
tion. N1-N3) Notified body that controls the production.
10) DISPOSAL. At the end of the lifespan of the equipment, i.e. at the end of its working 
life, it is compulsory to take care of its disposal, taking into account the potential impact 
on the environment. For this purpose, it is recommended that the products are disposed 
in accordance with the laws in force in the country where the disposal is taking place.
11) TAMPERING AND REPAIRS. Any alteration or tampering immediately voids the 
guarantee and it is forbidden, as it can compromise the safety of the device itself. 
Repairs, where feasible, must be carried out exclusively by the manufacturer or by a 
competent person expressly authorized by the manufacturer, in compliance with what is 
indicated in the inspection and/or maintenance procedures.
12) LUBRICATION. If necessary, clean any moving parts of metal devices with com-
pressed air and lubricate them by using exclusively silicone-based spray oil. Attention! 
An excessive quantity of oil encourages dirt and dust to stick. Remove any excess oil 
using a cloth. Attention! Check that the lubrication does not compromise the interaction 
between the device and the other components of the system (e.g. ropes). 
13) MAINTENANCE AND CLEANING. Avoid contact with heat sources or abrasive 
and sharp materials. Wash with clean water and if necessary, add a small amount of 
neutral soap to remove persistent dirt; use a clean and non-abrasive cloth. To disin-
fect, use diluted ammonium salts according to the safety instructions provided with the 
product. If the devices are damp or wet, let them dry in the open air far from direct 
heat sources.
14) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the devices com-
pletely dry at room temperature in well ventilated areas. Do not expose the devices 
to chemically aggressive substances, persistent dusts or dirt or environments with high 
concentrations of salt. During transport, avoid compressions, exposure to direct sunlight 
and contact with sharp objects. Do not leave the devices in the car or in closed environ-
ments exposed to the sun. For the transport use the protective case supplied or, if absent, 
a packaging that preserves the integrity of the product.
15) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the purchase date and 
covers for any manufacturing defect or defect in the materials used. The following are 
excluded from the guarantee: normal wear, inadequate maintenance and storage, in-
correct or improper usage, unauthorised tampering or repairs, lack of observance of 
the instructions for use. The manufacturer declines all liabilities concerning the direct, 
indirect or accidental consequences, including any consequence that derives from the 
incorrect use of the devices, including correct use of the device in unsuitable situations 
that do not ensure proper safety levels. For the user safety it is essential that the retailer 
provides the devices instruction for use, maintenance, repair and periodic check in the 
language of the country where they will be used, whenever the devices are sold outside 
of the original country of destination.
16) LEGEND AND WARNINGS (Fig.F-G). F1) Anchor. F2) Hand. F3) Load. F4) Leader 
climber. F5) Second climber. F6) Abseiling. F7) Descent. F8) Fall. F9) Harness. G1) 
General warnings. G2) Warnings for textile products. G3) Warnings for metal products.

TÜRKÇE

Bu cihazın kullanım talimatları genel talimatlar, özel talimatlar ve ek talimatlardan oluşmak-
tadır. Cihaz ile ilgili tüm talimatlar cihazı kullanmadan önce dikkatlice okunmalı ve anla-
şılmalıdır. Dikkat! Bu sayfada sadece genel kullanım talimatları yer almaktadır. Www.
edelrid.de web sitesinde yer alan içerikler: ilave bilgiler; diğer diller ve/veya kullanım 
talimatlarının güncellenmiş versiyonları; AB uygunluk beyanları.
1) EĞİTİM VE FİZİKSEL YETERLİLİK. Bu cihazın kullanımı ile ilgili faaliyetler potansiyel ola-
rak tehlikelidir ve kullanımı sadece yetkili ve eğitimli kişiler veya yetkili ve eğitimli kişilerin 
doğrudan gözetimi altındaki kişilere ayrılmıştır. Aygıtı kullanmadan önce : yeterli miktarda 
eğitim ve talimat almış olmak, cihazı tanımak, ve fiziksel-psikolojik olarak mükemmel du-
rumda olmak gerekmektedir. Dikkat! Alkol veya, algıda, dengede ve konsantrasyonda 
bozukluklara neden olan ilaçlar dahil, psikotropik madde kullanmaktan kaçınınız.
2) UYARILAR. Kullanmadan önce: Her ekipmanın mükemmel kullanım koşullarında bu-
lunduğundan emin olunuz. Aygıtın kullanım amacına uygun olduğundan, tüm parçaların 
birbiriyle uyumlu ve mevcut kurallara, düzenlemelere, ve talimatlara uygun olduğundan 
emin olunuz. Aygıtın parçalarının birbirini bozmayacak şekilde çalıştığından emin olunuz. 
Kullanmadan önce ve kullanım sırasında: kolun kusursuz bir şekilde kapandığını ve kullanı-
lan herhangi bir konektörün kilitlenip kilitlenmediğini kontrol ediniz.
2.1 - Halatlarla kullanılacak cihazlar. Kullanmadan önce ve her kullanım sırasında: 
kullanılan halatın/halatların uygunluğunu her zaman kontrol ediniz: Bazı halatlar farklı 
faktörler (örneğin: kılıfın oluşturulması, olası yüzey işlemleri, yetersiz çap, ıslak, buzlu, kuru 
veya çamurlu halatlar, vb.) nedeniyle daha fazla veya daha az kaygan olabilir; cihaz 
içindeki halatı/halatları düzgün bir şekilde yerleştirip yerleştirmediğinizi kontrol ediniz; 
cihazın halat/halatlar üzerinde düzgün çalışmasını engelleyebilecek olası yabancı cisim-
lere dikkat ediniz.
2.2 - Kullanma koşulları. Cihaz, insanın normal olarak dayanabileceği iklim koşullarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır (izin verilen sıcaklık aralığı özel talimatlarda gösterilmekte-
dir). Cihazın tutuşunu tehlikeye atabileceklerinden dolayı: nem, don, aşırı sıcaklıklar, yaş-
lanma, yetersiz depolama gibi koşullara dikkat ediniz. Dikkat! Cihaza zarar verebilecek 
ve emniyetini tehlikeye atabilecek aşağıdaki maddeleri uygulamayınız ve bunlardan temas 
etmekten kaçınınız: kimyasal maddeler (örneğin boyalar, solventler, yapıştırıcılar, aşındırıcı 
maddeler, reaktifler, vb.); kendinden yapışkanlı etiketler; potansiyel olarak zararlı diğer 
ürünler/maddeler. Dikkat! Tekstil cihazlarını kullanırken, keskin kenarlarla temas etmemesi-
ne dikkat ediniz ve gerekirse koruyucu cihazlar kullanınız.
2.3 - Sorumluluk. Her birey kendi seçimlerinden ve faaliyetlerinden sorumludur: Bu sorum-
luluğu taşıyamayacak kişilerin hiçbir koşul altında bu aygıtı kullanmaması gerekmektedir. 
Üreticinin sorumluluğu üretim hataları ve kullanılan malzemeyle sınırlıdır. Dikkat! Bu aygıtı 
kullanım amacının dışına taşan faaliyetlerde üretim sınırlamalarını aşacak şekilde kullan-
mayınız. Dikkat! Kendini koruyucu gereçlerle koruyor olmak potansiyel olarak ölüm riski 
tehlikeler almayı normal kılmaz. Dikkat! Pek çok hatalı kullanım şekli olabilir ve doğru 
olduğu belirtilen kullanımlar dışındaki tüm kullanımlar hatalı kabul edilmelidir. 
2.4 - Malzemeler. Tüm malzemeler ve işlemler (aksi belirtilmedikçe) anti-alerjiktir tahrişle-
re veya cilt hassasiyetine yol açmaz. Açıklama: 1) Çelik. 2) Paslanmaz çelik. 3) Hafif ala-
şım. 4) PS - Polistiren. 5) EPS - Yüksek yoğunluklu polistiren. 6) PP - Polipropilen. 7) PA - Pol-

yamid. 8) PU - Poliüretan. 9) ABS - Akrilonitril bütadyen stiren. 10) PES - Polyester. 11) PC 
- Polikarbonat. 12) PE - Polietilen. 13) Dyneema (PE). Dikkat! Dyneema (PE) düşük erime sı-
caklığına sahiptir. (140°C / 284 F°).
2.5 - Uyarılar EN 365. Bu uyarılar yalnızca özel talimatlarda EN 365 standardı ile ilgisi 
olan cihazlarla ilgilidir. Her kullanım öncesi: tüm cihazların doğru normatif referansa sahip 
olduklarından ve kusursuz bir çalışma düzeni içinde olduklarından emin olunuz; Her ciha-
zın bakım kartlarının doğru şekilde güncellendiğinden emin olunuz; en emin çıkış yolunu 
ölçmüş, uygun şekilde donanmış ve zor durumdaki operatörün kurtarılması için bir yardım 
prosedürü hazırlamış veya çalışma sırasında doğabilecek olası acil durumlarla başa çıka-
bilecek olduğunuzdan emin olun; Hazırlanan kurtarma prosedürünün varlığını kullanıcıya 
bildiriniz. Her kullanım sırasında: Cihazın performansını riske atabilecek tehlikelere dikkat 
edin (örn. halatların bükülmesi veya sürüklenmesi veya keskin kenarlar üzerindeki kurtarma 
halatları, kimyasal maddeler, elektriksel iletkenlik, sarkaç düşmesi vb.). Düşmeyi engelleme 
sisteminde kullanılması amaçlanan cihazlar için: operatörün güvenliği açısından, cihaz 
veya ankraj noktasının her zaman doğru bir şekilde konumlandırılması ve işin, düşme 
riskini ve yüksekliğini en aza indirecek şekilde gerçekleştirilmesi gereklidir; herhangi bir 
kullanım öncesinde düşme durumunda, düşme yörüngesindeki zemin veya diğer engellerle 
çarpışma olmasın diye iş istasyonunun altında kullanıcı için talep edilen boş alanı kontrol 
ediniz Gövde koşumunun düşme engelleme sisteminde kullanılabilen kabul edilebilir tek 
vücut kavrama aracı olduğunu unutmayınız.
3) KONTROLLER. Kullanıcı tarafından yapılan kontroller, cihazın verimli bir durumda ol-
duğundan, doğru çalıştığından ve kullanılabilir durumda olduğundan emin olunması için 
gereklidir. Kullanım öncesi ve sonrası: varsa, metal ve plastik parçalarda deformasyon-
lar, keskin kenarlar, anormal renk değişimleri, korozyon ve oksidasyon olup olmadığını 
kontrol ediniz; Varsa, metal ve plastik parçalarda 1 mm’den daha büyük bir derinlikte 
kesikler, çatlaklar, kesikler veya aşınma belirtileri olup olmadığını kontrol ediniz; Varsa, 
tekstil parçalarında ve dikişlerde kesik, aşınma, yıpranma, aşınma, yanma, ısıya veya 
ultraviyole ışınlarına maruz kalmalarından kaynaklanan hasar, aşırı gerginlik, korozyon ve 
küf veya kimyasal madde izleri olup olmadığını kontrol ediniz. Ayrıca herhangi bir gizli 
alan olup olmadığını kontrol edin; dikişlerde, eğer varsa, kesilmiş, çekilmiş veya gevşek 
ipler bulunup bulunmadığını kontrol edin; iple yapılmış cihazlarda tüm uzunluğu boyunca 
parmaklarınızla hissederek, iç göbekte kesik, boşluk noktaları, bölünme, şişlik bulunup 
bulunmadığını kontrol ediniz; herhangi bir hareketli parçanın (örn. açma kolları, kilitleme 
kamları, vb.) sıkışmadan doğru bir şekilde döndüğünü ve bir yay ile birlikte verildiğinde, 
yavaşça serbest bırakıldıktan sonra otomatik olarak konumlarına geri dönüp dönmedikleri-
ni kontrol ediniz; herhangi bir boşluk/aralığın yakınında (özellikle kum, malzeme birikinti-
leri) pislik bulunmadığından emin olunuz.
4) CİHAZLAR VE KİŞİSEL KULLANIM. Her cihaz, istisnalar haricinde, tamamen kişisel 
kullanım için düşünülmeli ve gerektiğinde, kullanıcıya tek tek teslim edilen tarife olarak 
verilmelidir. İkinci bir kullanıcı tarafından kullanılması halinde, cihazın kullanımdan önce ve 
sonra kontrolünü yapınız ve gerekirse kartındaki ayrıntıları not ediniz. Dikkat! Hiçbir zaman 
nasıl kullanıldığı bilinmeyen ya da doğru dokümantasyona (kullanım talimatları, kontrol 
kartları vb.) sahip olmayan bir cihazı kullanmayınız. 
5) İŞARETLER. Aygıtın boyutuna göre farklı yerlerinde işaretler bulunabilir. Özel talimatlar-
da, bu talimatın 5.1-5.2. paragraflarında verilen göstergeleri sıralanmıştır. Dikkat! Aygı-
tın üzerindeki işaret ve etiketleri çıkarmayınız ve kullanım sonrası da okunabilir durumda 
olduğundan emin olunuz.
5.1 - Genel açıklama. 1) Ürün adı. 2) Ürün kodu. 3) Ürün tanımı. 4) Üreticinin veya piya-
saya sürmekten sorumlu kişinin adı. 5) Cihaz tek bir kişinin kullanması için tasarlanmıştır 
uyarısı. 6) Referans standardı/standartları. 7) Kullanmadan önce talimatları dikkatli bir 
şekilde okuması için kullanıcıyı uyaran piktogram. 8) Üretim yeri. 9) Patentli cihaz. 10) 
Patent başvurusu yapıldı. 11) CE markası. 12) Üretim kontrolü aşamasında müdahale 
eden kuruluş numarası. 13) UIAA logosu. 14) Minimum kopma yükü (MBL). 15) Çalışma 
sınırı yükü (WLL). 16) Kullanıcının minimum ağırlığı (ekipman hariç) ve maksimum ağırlığı 
(ekipman dahil). 17) İmalat malzemeleri. 18) Ürünün boyutu.19) Doğru kullanım yönü.
5.2 - İzleme açıklaması. T1-T2) Bireysel seri numarası. T3) Lot numarası. T4) Lot (BB) ve 
üretim yılı (YY)’den oluşan lot numarası.T5) Progresif sayı (YYYY), gün (DDD) ve üretim yılı 
(YY)’den oluşan bireysel seri numarası. T6) Progresif sayı (YYYY), gün (DDD) ve üretim yılı 
(YY)’den oluşan bireysel seri numarası. T7) Ay (MM) ve üretim yılı (YYYY). T8) Ay (MM) ve 
üretim yılı (YYYY) öncesindeki piktogram. T9) Üreticinin adresinden önce gelen piktogram. 
6) HİZMET SÜRESİ. Bir cihaz pek çok faktörün (kullanıldığı ortam, iklimle ilgili etmenler, 
depolama koşulları, kullanım sıklığı ve yoğunluğu, vb.) etkisi altında olduğundan gerçek 
ömrünü kesin olarak önceden belirlemek güçtür, ancak başlangıçtaki optimum depolama 
süresinden ve çalışma ömründen oluşan azami ömrü tahmin edilebilir. Tekstil veya plastik 
ürünlerde azami ömür, belirtilen üretim tarihinden itibaren 12 yıldır ancak çalışma ömrü 
kullanım sıklığına göre tahmin edilebilir: seyrek kullanım için 10 yıl; sık kullanım için 5 
yıl; yoğun kullanım veya profesyonel/ticari (örnek: kurslar, kiralama vb.) kullanım için 1 
yıl. Metal ürünlerde azami ömür teorik olarak belirsizdir ancak eskimeleri, daha modern 
donanımlarla uyumsuz hale gelmeleri veya standartlardaki güncellemeler nedeniyle kulla-
nılmaz olmaları halinde 10 yıllık kullanım sonrasında değiştirilmeleri tercih edilir. Dikkat! 
Eğer sıra dışı bir duruma maruz kaldıysa cihazın hizmet süresi 1 kullanımla da sınırlı 
olabilir (bu durum sert düşmeler, aşırı sıcaklıklar, zararlı kimyasal maddelerle temas, veya 
sivri köşeler olabilir).
7) KULLANMA KESİNTİSİ/ ELEME. Derhal aygıtı kullanmayı bırakın: eğer hizmet süresi 
aşılmışsa; eğer eskimişlerse, daha modern donanımlarla uyumsuz hale gelmişlerse veya 
standartlardaki kullanımlar nedeniyle kullanılmaz olmuşlarsa; eğer kontrol sonuçları olumlu 
değilse; eğer aygıtın iyi durumda olduğundan emin değilseniz; eğer sıra dışı bir olaya 
ya da sert bir düşmeye maruz kaldıysa, her ne kadar gözle görülebilir bir bozulma ya da 
hata oluşmamış da olsa, aygıt eski gücünü ve dayanıklılığını yitirmiş olabilir. Dikkat! Atıl 
ürünleri yok ederek daha sonra kullanılamayacağından emin olunuz. Dikkat! Yeniden kul-
lanımının kabul edilebilir olduğuna dair üretici tarafından yetkilendirilmiş yetkili bir kişiden 
yazılı onay alıncaya kadar cihazı tekrar kullanmayın.
8) PERİYODİK KONTROL. Genel olarak, en az 12 ayda bir, üretici veya üreticinin kendisi 
tarafından yetkilendirilmiş yetkili bir kişi ya da KKD kontrolüne ilişkin yürürlükteki ulusal 
düzenlemeler esasına göre yetkili bir kişi tarafından cihazın eksiksiz bir şekilde kontrol 
edilmesi tavsiye edilir. Dikkat! Bu kontrol sadece özel talimatlarda belirtilen cihazlar için 
zorunludur. Bununla birlikte, kullanıcının güvenliği bağlı olduğu cihazın sürekli verimini ve 
dayanıklılığını sağlaması açısından düzenli kontroller gereklidir. Periyodik kontrollerin ya-
pılması, kullanıcının her kullanımdan önce ve sonra kontrolleri yapma ve istisnai olayların 
(örn. yüksek olmayan bir yükseklikten düşme vs) meydana gelmesi veya cihazın doğru 
çalışmasıyla ilgili şüpheler olması durumunda olağanüstü bir periyodik kontrol talep etme 
yükümlülüğünü ortadan kaldırmaz. Cihazın verileri ve kontrollerin sonuçları, cihazın kimlik 
kartında ve periyodik kontrol kartında sırasıyla belirtilmelidir. Kullanım talimatları ve ek 
belgeler cihazın tüm kullanım ömrü boyunca saklanmalıdır. Dikkat! Cihazın verilerini ve 
kontrollerin sonuçlarını gösteren belgenin olmaması veya okunamamaması durumunda, 
cihazı kullanmaktan kaçınınız.
8.1 - Kontrollerin sıklığı. 12 aylık minimum sıklık, yürürlükteki ulusal yönetmeliklere veya 
kullanım sıklığına, yoğunluğuna ve kullanım şekline göre (örn. ağır kullanımlar, deniz orta-
mında, aşındırıcı ortamlarda kullanım vb.) değiştirilebilir. Tablo C periyodik kontrolü yapıl-
masının ne zaman önerileceğine dair bilgileri göstermektedir: A) Typ použití. B) Příklady 
aplikace. C) Podmínky použití. D) Frekvence kontrol. E) Příležitostné až lehké. F) Střední až 
těžké. G) Těžké až stálé. H) Uzavřené prostory, záchranné operace, údržba ve výrobních 
závodech. I) Přeprava, obytné prostory, sklady, stavebnictví. L) Komerční stavebnictví, ropa 
a plyn, důlní činnost. M) Čisté prostředí, vhodná teplota, dobré skladovací podmínky, 
příležitostné použití ve vnějších prostorách. N) Čisté či prašné prostředí, nevhodné teploty, 
vhodné skladovací podmínky, dlouhodobé použití ve vnitřním i vnějším prostředí. O) 
Špinavé prostředí, nevhodné teploty, extrémní skladovací podmínky, dlouhodobé či stálé 
použití ve vnějších prostorách. P) Roční. Q) Roční až půlroční. R) Půlroční až čtvrtletní.
8.2 - Identifikační štítek zařízení (obr. A). A) Obchodní označení. B) Výrobce. C) Výro-
bek (typ, model, kód). D) Uživatel (název a adresa společnosti). E) Výrobní číslo/šarže. 
F) Rok výroby. G) Datum prodeje. H) Datum prvního použití. I) Datum ukončení platnos-
ti. L) Referenční normy.
8.3 - Evidenční karta pro pravidelné kontroly zařízení (obr. B). O) Datum. P) Důvod 
kontroly: pravidelná nebo mimořádná kontrola. Q) Jméno a podpis osoby zodpověd-
né za kontrolu. R) Poznámky (zjištěné závady, opravy nebo jiné důležité informace). S) 
Kontrol sonucu: kullanıma uygun cihaz veya kullanıma uygun olmayan cihaz. T) Datum 
příští kontroly.
9) ONAYLI KURULUŞLAR. Özel talimatlar üzerinde, ürünle ilgili, bu talimatta listelenen 
(Şekil D) ve anlamı aşağıda gösterilmiş olan onaylı kuruluşlar belirtilir: M1÷M6) AB dene-
timini yürüten onaylı kuruluş. N1-N3) Üretimi kontrol eden onaylı kuruluş.
10) BERTARAF ETME. Cihaz ömrünün sonunda, yani operasyonel ömrünün sonunda, çev-
reye olan potansiyel etkisi göz önünde bulundurularak bertaraf edilmesi gerekmektedir. Bu 
amaçla ürünlerin bertaraf etme işleminin gerçekleştirileceği ülkede yürürlükte olan yasalara 
uygun olarak bertaraf edilmesi önerilir. 
11) SERTLEŞTİRME VE TAMİR. Her türlü değişim ve sertleştirme işlemi ürün garantisini 
anında geçersiz kılar. Bu tür işlemler aygıtın güvenilirliğine de zarar verebileceğinden aynı 
zamanda yasaktır. Onarımlar, mümkünse, sadece üretici tarafından veya üreticinin kendisi 
tarafından açıkça yetkilendirilmiş yetkili bir kişi, kontrol ve/veya bakım prosedürlerinde 
belirtilenlere uygun kişiler tarafından gerçekleştirilmelidir.
12) YAĞLAMA. Metal cihazlarda, gerekirse, hareketli parçaları basınçlı hava ile temiz-
leyin ve sadece silikon bazlı yağ spreyi kullanarak yağlayın. Dikkat! Aşırı yağ kullanımı 
kir ve tozların birikmesine neden olur. Fazla yağı bir bez kullanarak alın. Dikkat! Kay-
ganlaştırma işleminin aygıt ve sistemin diğer bileşenleri (örn. ipler) arasındaki etkileşimi 
bozmadığından emin olunuz. 
13) BAKIM VE TEMİZLİK. Isı kaynakları veya aşındırıcı ve keskin malzemelerle temastan 
kaçının. Temiz suyla temizleyiniz ve eğer gerekiyorsa kalıcı kirleri almak için az bir miktar 
sabunla yıkayınız. Temiz ve aşındırıcı olmayan bir bez kullanınız. Mikroplardan arındırmak 
için ürünle birlikte gelen güvenlik talimatlarına göre sulandırılmış amonyak tuzları kullanı-
nız. Eğer aygıt ıslak veya nemliyse, açık havada kuruması için bırakınız ve ısı kaynaklarına 
doğrudan maruz bırakmayınız.
14) SAKLAMA VE TAŞIMA. En uygun saklama için aygıtları iyi havalandırılmış kuru bir 
odada tutunuz. Aygıtları kimyasal olarak aktif maddelerin yanına, tozlu ve kirli ortamlara, 
yüksek tuz konsantrasyonu bulunan ortamlara koymayınız. Taşıma sırasında aşırı basınç, 
güneş ışığı, sivri cisimlerle temas gibi durumlardan kaçınınız. Araba veya benzer kapalı 
ortamlarda güneş ışığı altında bırakmayınız. Nakliye için, verilen koruyucu kılıf veya varsa, 
ürünün sağlamlığını koruyan bir ambalajı kullanınız.
15) GARANTİ. Garanti süresi satın alma tarihinden itibaren 3 yıldır ve üretim hataları ve 
kullanılan malzemedeki hataları kapsar. Belirtilen durumlar garanti kapsamı dışındadır: 
Normal yıpranma, yetersiz bakım ve saklama, doğru olmayan kullanım, yetkili olmayan 
kişiler tarafından yapılan sertleştirme ve tamir, kullanım talimatlarına uyumsuz kullanım. 
Üretici, aygıtın yanlış kullanımından kaynaklanan veya doğru da kullanılmış olsa uygun 
olmayan bir durumda, yeterli güvenlik seviyesi olmayacak şekilde, kullanımından kaynakla-
nan, doğrudan ya da dolaylı hiçbir sonuç için yükümlülük kabul etmemektedir. Kullanıcının 
güvenliği için, cihazların orijinal gideceği ülke haricinde satıldığı yerlerde, perakendecinin 
onların kullanılacağı ülkenin dilinde kullanım, bakım, onarım ve periyodik kontrol talimat-
larını temin etmesi zorunludur.
16) AÇIKLAMA VE UYARILAR (Şekil.F-G). F1) Ankraj. F2) El. F3) Yük. F4) İlk tırmanma. 
F5) İkinci tırmanma. F6) Çift halatla iniş. F7) Alçaltma. F8) Düşme. F9) Koşum. G1) Genel 
uyarılar. G2) Tekstil ürünleri için uyarılar. G3) Metal ürünler için uyarılar.

MAGYAR

Ennek a felszerelésnek a használati utasításai általános, speciális és esetleges kiegészítő 
utsításokból állnak. Használat előtt a felszereléshez csatolt összes utasítást figyelmesen el 
kell olvasni. Figyelem! Ez a dokumentum csak az általános információkat tartalmazza. A 
www.edelrid.de oldalon további információk találhatók; más nyelveken és/vagy a hasz-
nálati útmutató frissített verziója; és az UE megfelelőségi nyilatkozat.
1) EDZÉS ÉS FIZIKAI ERŐNLÉT. Ennek a felszerelésnek a használatával kapcsolatos tevé-
kenységek potenciálisan veszélyesek és azokat kizárólag hozzáértő és kiképzett vagy hoz-
záértő és kiképzett személyek közvetlen felügyelet alatt álló személyek végezhetik. Hasz-
nálat előtt elengedhetetlen: megfelelő oktatás és kiképzés, vagy ahol szükséges, speciális, 
a készülék használatára vonatkozó kiképzés; a készülék ismerete; tökéletes pszicho-fizikai 
állapot. Figyelem! Szigorúan tilos alkohol vagy pszichotróp anyagok szedése, beleértve 
az érzékszervi érzékelést, stabilitást és figyelmet befolyásoló gyógyszereket.
2) FIGYELMEZTETÉSEK. Használat előtt: győződjön meg arról, hogy a felszerelés a maga 
összességében tökéletesen működőképes állapotban van, megfelel a tervezett használat-
nak és minden alkatrésze egymással kompatibilis és a hatályos szabályoknak, előírások-

nak és irányelveknek megfelel; ellenőrizze, hogy a rendszer megfelelően legyen össze-
szerelve és a különböző alkotóelemek egymás befolyásolása nélkül működjenek. Hasz-
nálat előtt és közben: ellenőrizze a kar tökéletes zárását és az esetlegesen használt csat-
lakozók blokkolását.
2.1 - Kötéllel használandó felszerelések. Használat előtt és közben: mindig ellenőrizze 
a használt kötél/kötelek kompatibilitását: egyes kötelek, különböző okokból, többé-kevés-
bé csúszósak lehetnek vagy azzá válhatnak (pl. tok kialakítása; esetleges felületi kezelé-
sek; nem megfelelő átmérő; nedves, jeges, száraz vagy sárral szennyezett stb. kötelek); 
ellenőrizze a kötél/kötelek megfelelő elhelyezését a felszerelésen belül, ügyeljen az eset-
leges idegen testekre, amelyek megakadályozhatják a felszerelésnek a kötélen/kötele-
ken való helyes használatát.
2.2 - A használat feltételei. A védőfelszerelés tervezése az ember által normál esetben el-
viselt hőmérsékleti körülményeknek megfelelő alkalmazásra történt (a megengedett hőmér-
séklet tartomány a speciális utasításokban található). Ügyeljen az alábbi körülményekre, 
mert azok veszélybe sodorhatják a felszerelés teherbírását: nedvesség, fagy, szélsőséges 
hőmérséklet, elöregedés, nem megfelelő tárolás. Figyelem! Ne használja és kerülje az 
alábbi anyagokkal való érintkezést, melyek károkat okozhatnak a készülékben és veszély-
be sodorhatják annak biztonságát: vegyi anyagok (pl. festékek, oldószerek, ragasztók, 
maró hatású anyagok, reaktív anyagok, stb.; öntapadós matricák, más potenciálisan ká-
ros termékek/anyagok. Figyelem! Textilipari eszközök használata esetén ügyeljen az éles 
sarkokkal való érintkezésre és szükség esetén használjon védőfelszerelést.
2.3 - Felelősség. Mindenki felelős saját választásaiért és tetteiért: aki nem képes ezt a fe-
lelősséget felvállalni, semmiképpen ne használja ezt a készüléket. A gyártó felelőssége a 
gyártási hibákra és az anyaghibákra korlátozódik. Figyelem! Ne használjon a korlátozá-
sokon kívüli készüléket vagy ne használja a készüléket a tervezettől eltérő célokra. Figye-
lem! Személyes védőfelszerelés használata nem indokolja a potenciálisan életveszélyes 
kockázatoknak való kitételt. Figyelem! Számos nem megfelelő vagy hibás használati mód 
létezik és csak a megfelelőként felsorolt módok megengedettek: minden más, lehetséges 
használati mód tilosnak tekintendő. 
2.4 - Anyagok. Az anyagok és a kezelések (hacsak nincs ettől eltérő utalás) allegiaelleni, 
nem okoz bőr irritációt vagy érzékenységet. Jelmagyarázat: 1) Acél. 2) Inox acél. 3) Köny-
nyűfém. 4) PS - Polisztirol. 5) EPS - Nagy sűrűségű expandált polisztirol. 6) PP - Polipropi-
lén. 7) PA - Poliamid. 8) PU - Poliuretán. 9) ABS - Akrilnitril-butadién-sztirol. 10) PES - Poli-
észter. 11) PC - Polikarbonát. 12) PE - Polietilén. 13) Dyneema (PE). Figyelem! A Dyneema 
(PE) olvadási hőmérséklete alacsony (140°C / 284 F°).
2.5 - Figyelmeztetések MSZ EN 365. Ezek a figyelmeztetések csak azokra a felszerelé-
sekre vonatkoznak, amelyeknek a különleges utasításai az MSZ EN 365 szabványra hi-
vatkoznak. Minden egyes használat előtt: győződjön meg arról, hogy a felszereléseken 
a helyes jogszabályi hivatkozás legyen feltüntetve és tökéletes üzemi állapotban legye-
nek; győződjenek meg arról, hogy minden egyes felszerelés karbantartási lapja megfele-
lően legyen frissítve; győződjön meg arról, hogy gondosan mérlegelte a legbiztonságo-
sabb hozzáférési útvonalat, hogy megfelelően legyen felszerelve, és rendelkezésére áll-
jon egy mentési eljárás a nehéz helyzetben lévő operátor megmentésére vagy a munka 
során felmerülő esetleges vészhelyzetek kezelésére; felhasználót tájékoztatni kell az elké-
szített mentési eljárás meglétéről. Minden használat során: ügyeljen azokra a veszélyekre, 
amelyek veszélybe sodorhatják a felszerelés teljesítményét (pl.zsinóroknak vagy mentő kö-
teleknek az éles szélekre történő rátekeredése; reagens vegyi anyagok; elektromos veze-
tőképesség; ingaszerű esés stb.). Az esés megállítását szolgáló rendszerben való haszná-
latra szánt felszerelések: a kezelő biztonsága érdekében elengedhetetlen, hogy a felszere-
lés vagy a rögzítési pont mindig megfelelően legyenek elhelyezve és a munkavégzés úgy 
történjen, hogy minimálisra csökkentse az esés kockázatát és magasságát; minden egyes 
használat előtt ellenőrizze a munkaállomásnál a felhasználó alatti szabad helyet annak ér-
dekében, hogy esés esetén ne következzen be a talajjal vagy más, az esési pályán talál-
ható egyéb akadállyal való ütközés; vegye figyelembe, hogy a testhevederzet az egyetlen 
elfogadható testbefogó felszerelés, amelyet az esés megállító rendszerben használni lehet.
3) ELLENŐRZÉSEK. A felhasználó részéről végzett ellenőrzések azért fontosak, hogy 
meggyőződjön a felszerelés hatékonyságáról, megfelelő működéséről és használhatósá-
gáról. Minden egyes használat előtt és után: ellenőrizze, hogy a fém- és műanyag része-
ken, ha vannak, ne legyenek alakváltozások, éles külső szélek, rendellenes színelváltozá-
sok, korrózió és oxidáció; ellenőrizze, hogy a fém- és műanyag részeken, ha vannak, ne 
legyenek vágások, repedések, bemetszések vagy 1 mm-nél mélyebb, kopásra utaló jelek; 
ellenőrizze, hogy a textil részeken, ha vannak. és azok varrásain ne legyenek vágások, 
koptatás, szálkibomlás, kopás, égés, hőnek vagy ultraibolya sugaraknak való expozíció-
ból eredő károk, túlzott mértékű megnyúlás, korrózió, illetve penész vagy vegyi anyag nyo-
mok, körültekintően ellenőrizze a rejtett területeket is; ellenőrizze, hogy az esetleges varra-
tokon ne legyenek vágott, húzott vagy meglazult szálak; ujjaival tapogatva ellenőrizze a 
kötélből készült felszerelések teljes hossza mentén, hogy a belső magon ne legyenek vá-
gások, üres pontok, repedések, kitüremkedések; ellenőrizze, hogy a mozgó részek (pl. nyi-
tó karok, reteszelő bütykök, stb.) megfelelően, fennakadások nélkül forogjanak, és ahol ru-
góval vannak felszerelve, automatikusan visszatérjenek a helyzetükbe, miután lassan elen-
gedték őket; ellenőrizni kell, hogy ne legyen szennyeződés, különösen az esetleges héza-
gok közelében (pl. homok, anyag lerakódás).
4) SZEMÉLYES FELHASZNÁLÁSI ESZKÖZÖK. Minden egyes eszközt, néhány kivétellel, 
kifejezetten személyes használatúnak kell tekinteni, és szükség esetén rendelkezni kell ar-
ról, hogy az eszközöknek a használó részére történő átadása egyénileg történjen. Máso-
dik használó részéről történő alkalmazás esetén a használat előtt és után ellenőrizni kell 
az eszközt, szükség esetén, fel kell jegyezni az e célt szolgáló űrlapon. Figyelem! Soha ne 
használjon olyan eszközt, amelynek nem ismeri teljes életútját vagy amelyik nem rendelke-
zik a megfelelő dokumentációval (használati utasítások, esetleges ellenőrző adatlap, stb.). 
5) MÁRKAJELZÉS. A készüléken látható jelzések annak méretétől függően különböző he-
lyeken jelenhetnek meg. A speciális utasítások között fel vannak sorolva a vonatkozó út-
mutatások, melyek jelentése a jelen útmutató 5.1-5.2 bekezdéseiben olvasható. Figyelem! 
Ne távolítsa el a címkéket vagy a márkajelzéseket, és ellenőrizze, hogy használat után is 
mindegyik olvasható legyen.
5.1 - Általános jelmagyarázat. 1) Termék név. 2) Termék kód. 3) Termék meghatározása. 
4) A termék gyártója vagy a forgalomba hozataláért felelős személy. 5) Figyelem, a készü-
lék csak egy személy általi használathoz lett tervezve. 6) Hivatkozási jogszabály/ok. 7) A 
használót arra figyelmeztető piktogram, hogy a használat megkezdése előtt figyelmesen 
olvassa el az utasításokat. 8) A gyártás helye. 9) Szabadalmaztatott eszköz. 10) Benyúj-
tott szabadalmi kérelem. 11) EK márkajelzés. 12) A termelés ellenőrzése során beavatko-
zó szerv száma. 13) UIAA logó. 14) Minimum szakítóerő (MBL). 15) Üzemi terhelés hatá-
ra (WLL). 16) Használó minimum (felszerelés nélküli) és maximum (felszereléssel együtt) sú-
lya. 17) Gyártáshoz használt anyagok. 18) Termék mérete. 19) Helyes használati irány.
5.2 - Nyomon követhetőség jelmagyarázata. T1-T2) Egyedi sorozatszám. T3) Lottó szám. 
T4) A lottóból (BB) és a gyártási évből (YYYY) álló lottó szám. T5) A sorozatszámból 
(AAAA), a gyártás napjából (DDD) és évéből (YY) álló egyéni sorozatszám. T6) A soro-
zatszámból (AAAA), a gyártás hónapjából (MM) és évéből (YY) álló egyéni sorozatszám. 
T7) A gyártás hónapja (MM) és éve (YYYY). T8) A gyártás hónapja (MM) és éve (YYYY) 
előtt álló piktogram. T9) A gyártó címe előtt álló piktogram.
6) ÉLETTARTAM. Nehéz pontosan előre meghatározni egy eszköz valós élettartamát, mi-
vel azt különféle tényezők befolyásolják, (alkalmazási környezet, időjárási tényezők, táro-
lási feltételek, használati gyakoriság és intenzitás, stb.) de mindenesetre meg lehet becsül-
ni a maximális élettartamot, amely egy kezdeti optimális tárolási időszakból és egy műkö-
dési élettartam periódusból tevődik össze. A textil- vagy műanyag termékekre a maximá-
lis élettartam 12 év a termelés jelzett időpontjától kiindulva, míg a működési élettartam a 
használati gyakoriság alapján becsülhető meg: 10 év alkalmankénti használat; 5 év gya-
kori használat; 1 év intenzív vagy professzionális/kereskedelmi használat (pl. képzések, 
bérlés, stb.). A fém termékekre a maximális élettartam elméletileg meghatározatlan, de 
mindenesetre kívánatos a lecserélésük10 év használat után. Figyelem! Egy készülék élet-
tartama korlátozódhat egyetlen alkalmazásra is ott, ahol annak használatára egy rendkí-
vüli eseményben kerül sor (erős esések vagy ingaszerű esés, extrém hőmérsékletek, káros 
vegyi anyagokkal vagy éles élekkel történő érintkezés stb.). 
7) A HASZNÁLAT MEGSZAKÍTÁSA / MEGSZÜNTETÉSE. Azonnal szakítsa meg a ké-
szülék használatát: ha túllépte a maximális élettartamot; ha elavultnak bizonyul, a korsze-
rűbb eszközökkel összeegyeztethetlennek vagy a szabványos naprakész állapotba hozá-
sok miatt túlhaladottnak; ha az ellenőrzések eredménye nem kielégítő; ha nincs meggyő-
ződve a készülék jó állapotáról; ha a készüléket kivételes események vetették alá vagy 
erős esést szenvedett: még akkor is, ha nincs látható sérülési nyom, kezdeti ellenállása je-
lentős mértékben csökkenhet. Figyelem! Semmisítse meg a kiselejtezett termékeket azok to-
vábbi használatának megelőzése érdekében. Figyelem! Addig ne használja ismét az esz-
közt, amíg a gyártó által felhatalmazott illetékes személy írásos jóváhagyást nem ad arról, 
hogy az újbóli használat megengedett. 
8) IDŐSZAKOS ELLENŐRZÉS. Általában célszerű, hogy a gyártólegalább 12 havonta 
alaposan ellenőrizze az eszközt a gyártó által felhatalmazott, hozzáértő személy vagy az 
egyéni védőeszközök ellenőrzésére vonatkozó hatályos nemzeti jogszabályi előírások ér-
telmében hozzáértőnek nevezett személy révén. Figyelem! Ez az ellenőrzés csak azoknak 
az eszközöknek a vonatkozásában kötelező, amelyek a speciális utasítáokban fel vannak 
tüntetve. Ennek ellenére a rendszeres ellenőrzések elvégzése azért elengedhetetlen, mert 
biztosítja az eszköz folyamatos hatékonyságát és tartósságát, amelytől a használó bizton-
sága függ. A rendszeres ellenőrzések elvégzése nem mentesíti a használót a használat 
előtti és utáni ellenőrzések elvégzése, sem kivételes események (pl. kis magasságból való 
esés, stb.) bekövetkezése vagy az eszköz megfelelő működésével kapcsolatosan felmerü-
lő kétség esetén különleges időszakos ellenőrzés igénylése alól . Azeszköz adatait és az 
ellenőrzések eredményeit fel kell jegyezni az eszköz azonosító lapján, illetve az időszakos 
ellenőrző lapon. A használati utasításokat és az esetleges kiegészítő dokumentumokat az 
eszköz élete végéig meg kell őrizni. Figyelem! Az eszköz adatait és az ellenőrzések ered-
ményeit tartalmazó dokumentum hiányában, vagy ha a dokumentum olvashatatlan, tartóz-
kodni kell az eszköz használatától.
8.1 - Ellenőrzések gyakorisága. A minimum 12 hónapos gyakoriság a hatályos nemzeti 
jogszabályoktól vagy a használat gyakoriságától, intenzitásától és módjától függően vál-
tozhat (es. nehéz alkalmazások, tengeri környezetben, korrozív légkörben való használat, 
stb.). A C táblázatban az időszakos ellenőrzés előrehozására vonatkozó útmutatások ta-
lálhatók: A) Használat típusa. B) Alkalmazási példák. C) Használati feltételek. D) Az elle-
nőrzés gyakorisága. E) Alkalmitól a könnyűig. F) Mérsékelttől a nehézig. G) Nehéztől a 
folyamatosig. H) Zárt terek, elsősegély, karbantartás a gyárban. I) Szállítás, lakossági, rak-
tár, építőipar. L) Kereskedelmi építőipar, kőolaj és gáz, bányászati tevékenység. M) Tiszta 
környezet, megfelelő hőmérséklet, jó tárolási feltételek, alkalmi szabadban való használat. 
N) Tiszta vagy poros környezet, nem megfelelő hőmérséklet, megfelelő tárolási feltételek, 
szabadban és belső térben történő tartós tárolás. O) Szennyezett környezet, nem megfe-
lelő hőmérséklet, szélsőséges tárolási feltételek, tartós vagy folyamatos szabadban történő 
használat. P) Éves. Q) Évestől a félévesig. R) Félévestől a negyedévesig. 
8.2 - Az eszköz azonosító lapja (A ábr.). A) Kereskedelmi márkajelzés. B) Gyártó. C) Ter-
mék (típus, modell, kód). D) Használó (társaság, név és cím). E) Sorozatszám. F) Gyár-
tási év. G) Vásárlás dátuma. H) Első használat dátuma. I) Lejárat dátuma. L) Hivatkozá-
si jogszabályok. 
8.3 - Az eszköz időszakos ellenőrző lapja (B ábr.). O) Dátum. P) Az ellenőrzés oka: idő-
szakos vagy rendkívüli ellenőrzés. Q) Az ellenőrzésért felelős személy neve és aláírása. 
R) Megjegyzések (észlelt hibák, elvégzett javítások vagy egyéb vonatkozó információk). 
S) Az ellenőrzés eredménye: használatra alkalmas vagy nem alkalmas felszerelés. T) Kö-
vetkező ellenőrzés időpontja.
9) KIJELÖLT SZERVEZETEK. A speciális utasítások között vannak feltüntetve,ezekben az ut-
sításokban pedig felsorolva a termékre vonatkozó kijelölt szervezetek (D ábr.), melyek je-
lentése az alábbiakban olvasható: M1÷M6) Az EU vizsgálatot végző kijelölt intézmény. 
N1-N3) A termelést ellenőrző kijelölt intézmény.
10) ÁRTALMATLANÍTÁS. Élettartama végén, vagyis üzemi élettartama lejártakor ártalmat-
lanítsa a készüléket, vegye figyelembe a környezetre gyakorolt lehetséges hatását. Éppen 
ezért a termékeket az ártalmatlanítás helyén érvényben lévő jogi szabályozás teljes tisz-
teletben tartásával végezze.
11) MÓDOSÍTÁSOK ÉS JAVÍTÁSOK. Bármilyen változás vagy módosítás a garancia 
azonnali megszűnését eredményezi és tilos, mert veszélyezteti magának a készüléknek a 
biztonságát. A javításokat, amennyiben ez lehetséges, kizárólag a gyártó vagy kifejezet-
ten a gyártó által felhatalmazott, hozzáértő személy végezze az ellenőrzési és/vagy kar-
bantartási eljárásokban feltüntetetteknek megfelelően.
12) KENÉS. A fém eszközökben, szükség esetén, sűrített levegővel meg kell tisztítani 
az esetleges mozgó részeket és a kenéshez kizárólag szilikon alapú olaj sprayt sza-
bad használni. Figyelem! Túlzott mennyiségű olaj elősegíti a por vagy kosz megtapa-
dását. Egy ronggyal távolítsa el a felesleges olajat. Figyelem! Ellenőrizze, hogy a kenés 
nem veszélyezteti a készülék és a rendszer többi alkatrésze (pl. kötelek) közötti megfele-

lő kölcsönhatást.
13) KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS. Kerülje a hőforrásokkal vagy súroló és éles anya-
gokkal való érintkezést. Tiszta vízzel mossa meg és szükség esetén adjon hozzá minimá-
lis mennyiségű semleges szappant a makacs szennyeződések eltávolításához; használjon 
tiszta, nem karcoló rongyot. A fertőtlenítéshez használjon a termékhez kapott utasításoknak 
megfelelően higított ammónium sót. Nedves vagy vizes készülékek esetén hagyja azokat a 
szabad levegőn, közvetlen hőforrástól távol eső helyen megszáradni.
14) TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS. Az optimális tároláshoz helyezze a készüléket teljesen szá-
raz, környezeti hőmérsékletű, jól szellőző helyiségbe. Ne tegye ki a készüléket vegyileg 
agresszív anyagoknak, makacs pornak vagy szennyeződésnek, vagy olyan környezet-
nek, melynek só-koncentrációja magas. Szállítás során kerülje az összenyomást, a közvet-
len napsugárnak való kitételt és az éles szerszámokkal történő érintkezést. Ne hagyja a 
készülékeket az autóban vagy napsugárzásnak kitett, zárt helyiségekben. A szállításhoz 
használja a készletben kapott védőtokot, vagy ha ilyen nincs, egy olyan csomagolást, 
amelyik megóvja a termék épségét.
15) GARANCIA. A vásárlástól számított 3 év bármilyen gyártási vagy a gyártáshoz hasz-
nált anyagok meghibásodása esetén. A garancia nem vonatkozik: a normál kopásra, nem 
megfelelő karbantartásra és tárolásra, helytelen vagy nem megfelelő használat, nem en-
gedélyezett módosítás vagy javítás, a használati utasítások be nem tartása. Gyártó nem 
vállal felelősséget a közvetlen, közvetett vagy véletlen következményekért, beleértve bár-
milyen, a készülék nem megfelelő használatából eredő bármilyen kárt, beleértve a nem 
megfelelő helyzetekben történő helyes használatot a megfelelő biztonsági szabványok biz-
tosítása érdekében. Amennyiben a termékek értékesítésére nem csak az eredeti, rendel-
tetési országban kerül sor, a termék használóinak biztonsága érdekében feltétlenül szük-
ség van arra, hogy a viszonteladó gondoskodjon az adott országok nyelvére lefordított 
használati és karbantartási, továbbá a javítási és az időszakos ellenőrzési útmutatókról.
16) JELMAGYARÁZAT ÉS FIGYELMEZTETÉSEK (F-G ábrák). F1) Horgonyzás. F2) Kéz. 
F3) Teher. F4) Első hegymászó. F5) Második hegymászó. F6) Ereszkedés dupla kötéllel. 
F7) Leresztés. F8) Esés. F9) Heveder. G1) Általános figyelmeztetések. G2) Textil termékek-
re vonatkozó figyelmeztetések. G3) Fém termékekre vonatkozó figyelmeztetések.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Οι οδηγίες για τη χρήση της συσκευής αυτής αποτελούνται από ένα γενικό και ένα ειδικό 
μέρος, και από ενδεχόμενες συμπληρωματικές οδηγίες. Πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά 
όλες τις οδηγίες πριν από τη χρήση. Προσοχή! Αυτό το φυλλάδιο περιέχει μόνο τις γενικές 
οδηγίες. Στην ιστοσελίδα www.edelrid.de θα βρείτε: επιπλέον πληροφορίες, άλλες 
ενημερωμένες γλώσσες και / ή εκδόσεις των οδηγιών χρήσης, δηλώσεις πιστότητας ΕE.
1) ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΦΥΣΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ. Οι δραστηριότητες που σχετίζονται με τη 
χρήση αυτής της συσκευής ενδέχεται να είναι επικίνδυνες και προορίζονται για χρήση 
μόνο από έμπειρα και εκπαιδευμένα πρόσωπα, ή υπό την εποπτεία εξειδικευμένων 
και εκπαιδευμένων ατόμων. Πριν από τη χρήση, είναι απαραίτητο να: έχετε εκπαιδευτεί 
και ενημερωθεί κατάλληλα, ή όπου είναι αναγκαίο, να έχετε κάνει ειδική εκπαίδευση 
για τη χρήση των συσκευών• να έχετε εξοικειωθεί με τη συσκευή• να είστε σε άριστη 
ψυχοσωματική κατάσταση. Προσοχή! Η κατανάλωση αλκοόλ ή ψυχοτρόπων ουσιών, 
συμπεριλαμβανομένων των φαρμάκων που μπορούν να επηρεάσουν την αντίληψη, την 
προσοχή και τη σταθερότητα απαγορεύεται αυστηρά.
2) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ. Πριν από τη χρήση: βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός, ως σύνολο, 
είναι σε άριστη λειτουργική κατάσταση, είναι κατάλληλος για την προβλεπόμενη χρήση 
και όλα τα εξαρτήματα είναι συμβατά μεταξύ τους και συμμορφώνονται με τους κανόνες, 
τους κανονισμούς και τις οδηγίες που ισχύουν• βεβαιωθείτε ότι το σύστημα είναι σωστά 
συναρμολογημένο και ότι τα διάφορα μέρη λειτουργούν χωρίς παρεμβολές μεταξύ τους. 
Πριν από κάθε χρήση: ελέγξτε το σωστό κλείσιμο της πύλης και της σχετικής ασφάλειας, και 
το σχετικό κλείδωμα των ενδεχόμενων συνδετήρων σε χρήση.
2.1 - Συσκευές για χρήση με σχοινιά. Πριν και κατά τη διάρκεια κάθε χρήσης: να ελέγχετε 
πάντα την συμβατότητα των σχοινιών που ενδεχομένως χρησιμοποιείτε: μερικά από αυτά 
μπορεί στην πραγματικότητα να γλιστράνε περισσότερο ή λιγότερο ομαλά λόγω διαφόρων 
παραγόντων (κατασκευή του περιβλήματος, τυχόν επιφανειακές επεξεργασίες, ακατάλληλη 
διάμετρος, υγρά, παγωμένα, ξηρά ή λασπωμένα σχοινιά, κ.λπ.)• εξακριβώστε τη σωστή 
τοποθέτηση του σχοινιού στο εσωτερικό της συσκευής• βεβαιωθείτε ότι κανένα εμπόδιο δεν 
εμποδίζει τη σωστή λειτουργία της συσκευής στο σχοινί/α.
2.2 - Συνθηκες χρησης. Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να χρησιμοποιηθεί στις 
κλιματολογικές συνθήκες που αντέχει συνήθως ο άνθρωπος (η επιτρεπόμενη θερμοκρασία 
λειτουργίας αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης). Πρέπει να δοθεί προσοχή στις ακόλουθες 
συνθήκες γιατί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά την αντοχή της συσκευής: υγρασία, 
πάγος, ακραίες θερμοκρασίες, γήρανση, ακατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης, κ.λπ. 
Προσοχή! Μην εφαρμόστε και αποφύγετε τη επαφή με τις ακόλουθες ουσίες που 
δύναται να βλάψουν τη συσκευή και να θέσουν σε κίνδυνο την ακεραιότητα του: χημικές 
ουσίες (π.χ. βαφές, διαλύτες, αυτοκόλλητα, διαβρωτικές ουσίες, αντιδραστήρια, κ.λπ.), 
αυτοκόλλητες ετικέτες, ή άλλα προϊόντα/ συστατικά ενδεχομένως επιβλαβή. Προσοχή! Σε 
περίπτωση χρήσης κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων πρέπει να  αποφεύγεται κάθε επαφή με 
κοφτερές αιχμές και, σε περίπτωση ανάγκης, πρέπει να χρησιμοποιηθούν μέσα προστασίας. 
2.3 - Ευθύνη. Ο καθένας είναι υπεύθυνος για τις επιλογές και τις ενέργειες του: όποιος 
δεν είναι σε θέση να αναλάβει την ευθύνη αυτή δεν θα πρέπει σε καμία περίπτωση να 
χρησιμοποιήσει αυτές τις συσκευές. Η ευθύνη του κατασκευαστή περιορίζεται σε ελαττώματα 
στην κατασκευή και τα υλικά που χρησιμοποιούνται. Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε μια 
συσκευή έξω από τα όρια της ή για διαφορετικούς σκοπούς από εκείνους που προβλέπονται. 
Προσοχή! Η χρήση ατομικού προστατευτικού εξοπλισμού δεν δικαιολογεί την έκθεση σε 
δυνητικά θανατηφόρους κινδύνους. Προσοχή! Οι ακατάλληλοι ή λανθασμένοι τρόποι 
χρήσης είναι πολλοί και επιτρέπονται μόνο οι μέθοδοι που αναφέρονται ως σωστές: όλοι 
οι άλλοι πιθανοί τρόποι χρήσης πρέπει να θεωρούνται απαγορευμένοι.
2.4 - Υλικά. Όλα τα υλικά και οι επεξεργασίες (εκτός εάν ορίζεται άλλως) είναι 
αντιαλλεργικά, δεν προκαλούν ερεθισμούς ή ευαισθητοποίηση του δέρματος. Υπόμνημα: 
1) Χάλυβας. 2) Ανοξείδωτος χάλυβας. 3) Ελαφρό κράμα. 4) PS - Πολυεστέρας. 5) EPS - 
Διογκωμένη πολυστερίνη μεγάλης πυκνότητας. 6) PP- Πολυπροπυλένιο. 7) PA - πολυαμίδιο. 
8) PU - Πολυουρεθάνη. 9) ABS - Ακρυλονιτρίλιο βουταδιενίου στυρολίου. 10) PES - 
Πολυεστέρας. 11) PC - Πολυανθρακικό. 12) PE - Πολυαιθυλένιο. 13) Dyneema (PE). 
Προσοχή! Το Dyneema (PE) έχει χαμηλή θερμοκρασία τήξης (140°C / 284 F°).
2.5 - Προειδοποιήσεις EN 365. Αυτές οι προειδοποιήσεις αφορούν μόνο στις συσκευές 
που παραπέμπουν, στις ειδικές οδηγίες, στο πρότυπο EN 365. Πριν από κάθε χρήση: 
βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές αναφέρουν τη σωστή νομοθεσία αναφοράς και είναι 
σε άριστη κατάσταση λειτουργίας• να βεβαιωθείτε ότι οι καρτέλες συντήρησης κάθε 
συσκευής είναι σωστά ενημερωμένες• να έχετε υπολογίσει προσεκτικά την ασφαλέστερη 
οδό πρόσβασης, να έχετε εξοπλιστεί κατάλληλα και να έχετε προβλέψει μια διαδικασία 
επέμβασης για την διάσωση του εργαζόμενου που κινδυνεύει ή για την αντιμετώπιση τυχόν 
έκτακτων περιστατικών που ενδέχεται να προκύψουν κατά τη διάρκεια της εργασίας• να 
έχετε ενημερώσει το χρήστη σχετικά με την ύπαρξη μίας διαδικασίας επέμβασης. Κατά τη 
διάρκεια κάθε χρήσης: να δοθεί η αναγκαία προσοχή στους κινδύνους που ενδέχεται να 
θέσουν σε κίνδυνο τη λειτουργία της συσκευής (π.χ. συστροφή ή ολκή κορδελών ή σχοινιών 
διάσωσης σε κοφτερές άκρες• χημικές ουσίες• ηλεκτρική αγωγιμότητα• “εκκρεµές” πτώση, 
κ.λπ.). Για τις συσκευές που προορίζονται για χρήση σε ένα σύστημα αναχαίτισης πτώσης: 
είναι αναγκαίο, για την ασφάλεια του χειριστή, η συσκευή ή το σημείο αγκύρωσης να 
είναι πάντα σωστά τοποθετημένα και η εργασία να διεξάγεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να 
ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος και το ύψος πτώσης• να επαληθεύσετε τον ελεύθερο χώρο που 
απαιτείται κάτω από το χρήστη στην θέση εργασίας, έτσι ώστε, σε περίπτωση πτώσης, να 
μην υπάρξει σύγκρουση με το έδαφος ούτε με άλλα εμπόδια στην πορεία της πτώσης• να 
λαμβάνεται υπόψη ότι ένα μπωντριέ για το σώμα είναι το μοναδικό αποδεχόμενο εξάρτημα 
για το σώμα που μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε ένα σύστημα αναχαίτισης πτώσης.
3) ΕΛΕΓΧΟΙ. Οι έλεγχοι από το χρήστη είναι απαραίτητοι για να εξασφαλιστεί ότι η 
συσκευή είναι σε καλή κατάσταση, λειτουργεί σωστά και μπορεί να χρησιμοποιηθεί. Πριν 
και μετά από κάθε χρήση: βεβαιωθείτε ότι τα μεταλλικά και πλαστικά μέρη, αν υπάρχουν, 
δεν παρουσιάζουν παραμόρφωση, κοφτερές ακμές, ανώμαλες μεταβολές του χρώματος, 
διάβρωση και οξείδωση• βεβαιωθείτε ότι τα μεταλλικά και πλαστικά μέρη, αν υπάρχουν, 
δεν παρουσιάζουν κοπές, ρωγμές, τομές ή σημάδια φθοράς με βάθος μεγαλύτερο από το 
ένα χιλιοστό• βεβαιωθείτε ότι τα κλωστοϋφαντουργικά μέρη, αν υπάρχουν, και οι σχετικές 
ραφές δεν παρουσιάζουν κοπές, σημάδια τριβών, κομμένα νήματα, σημάδια φθοράς, 
καψίματα, ελαττώματα λόγο έκθεσης σε θερμότητα ή σε υπεριώδη ακτινοβολία, υπερβολική 
επιμήκυνση, διάβρωση και σημάδια μούχλας, ελέγχοντας με προσοχή και ενδεχόμενα 
κρυμμένα σημεία• εξακριβώστε ότι οι ραφές, αν υπάρχουν, δεν παρουσιάζουν κομμένα, 
τεντωμένα ή λασκαρισμένα νήματα• βεβαιωθείτε, ακουμπώντας με τα δάχτυλα σε όλο το 
μήκος των συσκευών που αποτελούνται από σχοινί, ότι το εσωτερικό μέρος δεν παρουσιάζει 
κοπές, κενά σημεία, ρήγματα, διογκώσεις• βεβαιωθείτε ότι ενδεχόμενα κινητά μέρη (πύλη, 
έκκεντρα σύσφιγξης, κ.λπ.) περιστρέφονται ομαλά δίχως δυσκολία και, σε περίπτωση που 
διαθέτουν ελατήριο, επιστρέφουν στην αρχική θέση όταν αφήνονται αργά • βεβαιωθείτε 
ότι δεν υπάρχει καμία παρουσία ακαθαρσιών, ειδικά κοντά σε ενδεχόμενα κενά (π.χ., 
άμμος, άλλα υλικά).
4) ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΓΙΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΧΡΗΣΗ. Κάθε συσκευή πρέπει να θεωρείται αυστηρά 
προσωπικής χρήσης και, εάν είναι απαραίτητο, θα πρέπει να καθοριστεί ότι το προϊόν 
παραδίδεται προσωπικά στον χρήστη. Σε περίπτωση χρήσης από δεύτερο χρήστη, ελέγξτε 
την συσκευή πριν και μετά τη χρήση και, όπου απαιτείται, σημειώστε τις σχετικές λεπτομέρειες 
στην ειδική καρτέλα. Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μια συσκευή για την οποία δεν 
γνωρίζετε την πλήρη διαδρομή της ζωής της ή που δεν διαθέτει την σωστή τεκμηρίωση 
(οδηγίες λειτουργίας, ενδεχόμενη καρτέλα ελέγχου, κ.λπ.).
5) ΣΗΜΑΝΣΗ. Οι ενδείξεις επάνω στην συσκευή μπορεί να υπάρχουν σε διάφορα 
σημεία ανάλογα με το μέγεθος της. Στις ειδικές οδηγίες παρατίθενται οι σχετικές 
σημάνσεις, η επεξήγηση των οποίων αναφέρεται στις παραγράφους 5.1-5.2 αυτής της 
οδηγίας. Προσοχή! Μην αφαιρείτε τις ετικέτες ή τις ενδείξεις και βεβαιωθείτε ότι είναι όλα 
ευανάγνωστες ακόμη και μετά τη χρήση.
5.1 - Γενικό υπόμνημα. 1) Όνομα προϊόντος. 2) Κωδικός προϊόντος. 3) Ορισμός του 
προϊόντος. 4) Όνομα του κατασκευαστή ή του προσώπου που είναι υπεύθυνο για τη διάθεση 
στην αγορά. 5)  Προειδοποίηση ότι η συσκευή σχεδιάστηκε για χρήση αποκλειστικά από 
ένα μόνο άτομο. 6) Πρότυπο/α αναφοράς. 7) Λογότυπο που προειδοποιεί το χρήστη να 
διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση. 8) Τόπος παραγωγής. 9) Συσκευή 
με δίπλωμα ευρεσιτεχνίας. 10) Αιτήσεις διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας. 11) Σήμανση CE. 12) 
Αριθμός του οργανισμού που συμμετέχει στη φάση ελέγχου της παραγωγής. 13) 
Λογότυπο UIAA. 14) Ελάχιστο φορτίο θραύσης (MBL). 15) Μέγιστο φορτίο εργασίας 
(WLL). 16) Ελάχιστο βάρος (χωρίς εξοπλισμό) και μέγιστο βάρος (με εξοπλισμό) του 
χρήστη. 17) Υλικά κατασκευής. 18) Μέγεθος προϊόντος 19) Σωστή κατεύθυνση χρήσης.
5.2 - Υπόμνημα ιχνηλασιμότητας. T1-T2)  Ατομικός  σειράς αριθμός. T3) Αριθμός 
παρτίδας. T4) Αριθμός παρτίδας που διαμορφώνεται από τη παρτίδα (BB) και έτος (YY) 
κατασκευής. T5) Ατομικός σειράς αριθμός (AAAA-DDD-YY) που διαμορφώνεται από 
έναν αύξων αριθμό (AAAA), ημέρα (DDD) και έτος κατασκευής (YYYY). Τ6) Ατομικός σειράς 
αριθμός (AAAA-DDD-YY) που διαμορφώνεται από εναν αύξων αριθμό (AAAA), μήνα (ΜΜ) 
και έτος κατασκευής (YY). Τ7) Μήνας (ΜΜ) και έτος κατασκευής (YYYY).  Τ8) Λογότυπο 
που προηγείται μήνα (ΜΜ) και έτος κατασκευής (YYYY). 9) Λογότυπο που προηγείται τη 
διεύθυνση του κατασκευαστή. 
6) ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ. Είναι δύσκολο να προκαθοριστεί με ακρίβεια η πραγματική διάρκεια 
της ζωής μιας συσκευής, διότι επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες (περιβάλλον χρήσης, 
κλιματικοί παράγοντες, συνθήκες αποθήκευσης, συχνότητα και ένταση χρήσης, κ.λπ.) 
αλλά είναι ακόμα δυνατό να εκτιμηθεί η μέγιστη διάρκεια ζωής που αποτελείται από μια 
αρχική περίοδο βέλτιστης αποθήκευση και από μια περίοδο λειτουργικής ζωής. Για τα 
κλωστοϋφαντουργικά ή τα πλαστικά προϊόντα, η μέγιστη διάρκεια ζωής είναι 12 έτη από την 
ημερομηνία παραγωγής που αναγράφεται και η διάρκεια λειτουργικής ζωής τους μπορεί 
να εκτιμηθεί με βάση τη συχνότητα χρήσης: 10 χρόνια περιστασιακής χρήσης, 5 χρόνια 
συχνής χρήσης, 1 χρόνο εντατικής χρήσης η επαγγελματικής/εμπορικής χρήσης (π.χ. 
μαθήματα, ενοικίαση, κ.λπ.). Για τα μεταλλικά προϊόντα, η μέγιστη διάρκεια ζωής είναι 
θεωρητικά απεριόριστη, είναι ωστόσο επιθυμητό να αντικαθίστανται μετά από 10 χρόνια 
χρήσης. Προσοχή! Η διάρκεια ζωής μιας συσκευής μπορεί επίσης να περιοριστεί σε μία 
μόνο χρήση, όταν εμπλέκεται σε ένα εξαιρετικό γεγονός (σοβαρές πτώσεις ή πτώσεις που 
συνοδεύονται από ταλάντωση εκκρεμούς, ακραίες θερμοκρασίες, επαφή με επιβλαβείς 
χημικές ουσίες ή αιχμηρές ακμές, κ.λπ.).
7) ΑΠΟΡΡΙΨΗ / ΔΙΑΘΕΣΗ. Διακόψτε αμέσως την χρήση της συσκευής: αν η μέγιστη 
διάρκεια ζωής έχει ξεπεραστεί• αν αποδειχθεί παρωχημένη, ασύμβατη με πιο σύγχρονες 
συσκευές ή ξεπερασμένη λόγω αλλαγής κανονισμών• αν το αποτέλεσμα των ελέγχων 
δεν είναι ικανοποιητικό• αν δεν είστε σίγουροι για την καλή της κατάσταση• αν έχει 
υποβληθεί σε ένα εξαιρετικό γεγονός ή μια ισχυρή πτώση: ακόμη και αν δεν παρατηρείται 
κανένα ελάττωμα ή υποβάθμιση κατά την οπτική εξέταση, η αρχική της αντοχή μπορεί 

να έχει μειωθεί σοβαρά. Προσοχή! Καταστρέφετε τα προϊόντα που αποσύρονται για να 
αποτρέψετε περαιτέρω χρήση τους. Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε ξανά μια συσκευή χωρίς 
την έγγραφη έγκριση από ένα αρμόδιο πρόσωπο, εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή, 
που να επιτρέπει τη περαιτέρω χρήση.
8) ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ. Τουλάχιστον κάθε 12 μήνες είναι απαραίτητος ένας 
ενδελεχής έλεγχος της συσκευής από τον κατασκευαστή, από αρμόδιο προσωπικό 
ειδικά εξουσιοδοτημένο από τον ίδιο τον κατασκευαστή, από ένα πρόσωπο που να 
κρίνεται αρμόδιο με βάση την ισχύουσα εθνική νομοθεσία σε ότι αφορά τον έλεγχο 
των ΜΑΠ. Προσοχή! Αυτός ο έλεγχος είναι υποχρεωτικός μοναχά για τις συσκευές για τις 
οποίες αναφέρεται στις ειδικές οδηγίες. Παρόλα αυτά η διεκπεραίωση των περιοδικών 
ελέγχων είναι απαραίτητη για να εξασφαλισθεί η διαρκής λειτουργικότητα και 
διάρκεια τής συσκευής, από την οποία εξαρτάται η ασφάλεια του χρήστη. Η διεκπεραίωση 
των περιοδικών ελέγχων δεν απαλλάσσει τον χρήστη από την υποχρέωση να ελέγχει της 
συσκευές πριν και μετά από κάθε χρήση, και από την απαίτηση ενός έκτακτου περιοδικού 
ελέγχου, σε περίπτωση απρόβλεπτων γεγονότων (π.χ. πτώση έστω και από χαμηλό 
ύψος, κ.λπ.), ή σε περίπτωση που υφίστανται αμφιβολίες σχετικά με τη σωστή λειτουργία 
της συσκευής. Τα στοιχεία της συσκευής και τα αποτελέσματα των ελέγχων θα πρέπει να 
αναγράφονται αντίστοιχα στην καρτέλα αναγνώρισης της συσκευής και στην καρτέλα 
περιοδικού ελέγχου. Οι οδηγίες χρήσης και ενδεχόμενα συνοδευτικά έγγραφα πρέπει να 
διατηρηθούν καθ’ όλη τη διάρκεια της ζωής της συσκευής. Προσοχή! Στην περίπτωση που 
η καρτέλα με τα στοιχεία της συσκευής και τα αποτελέσματα των ελέγχων δεν υπάρχει, ή αν 
είναι δυσανάγνωστη, αποφύγετε την χρήση της συσκευής.
8.1 - Συχνότητα των ελέγχων. Η ελάχιστη συχνότητα - 12 μήνες - μπορεί να μεταβληθεί 
σε συνάρτηση με την ισχύουσα εθνική νομοθεσία ή λόγο της συχνότητας, της έντασης και 
των τρόπων χρήσης (π.χ. βαριά φορτία, χρήση σε θαλάσσιο περιβάλλον, διαβρωτική 
ατμόσφαιρα, κ.λπ.). Στον πίνακα C) παρουσιάζονται οι ενδείξεις για τις περιπτώσεις 
στις οποίες συμβουλεύεται να διεκπεραιωθεί νωρίτερα ο περιοδικός έλεγχος: A) Τρόποι 
χρήσης. B) Παραδείγματα εφαρμογής. C) Συνθήκες χρήσης. D) Συχνότητα ελέγχου. E) 
Περιστασιακή έως ελαφριά. F) Μέτρια έως βαριά. G) Βαριά έως εντατική. H) Κλειστός 
χώρος, διάσωση, συντήρηση σε εργοστάσιο. I) Μεταφορά, οικιστική χρήση, αποθήκη, 
οικοδομές. L) Εμπορικά κτίρια, πετρέλαιο και αέρια, εξορυκτικές δραστηριότητες. 
M) Καθαρό περιβάλλον, κατάλληλη θερμοκρασία, καλές συνθήκες αποθήκευσης, 
περιστασιακή χρήση σε ανοιχτό χώρο. N) Καθαρό ή σκονισμένο περιβάλλον, ακατάλληλες 
θερμοκρασίες, ακατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης, παρατεταμένη ή συνεχής χρήση 
σε ανοιχτό χώρο. O) Βρόμικο περιβάλλον, ακατάλληλες θερμοκρασίες, ακραίες 
συνθήκες αποθήκευσης, παρατεταμένη ή συνεχής χρήση σε ανοιχτό χώρο. P) Ετήσια. Q) 
Ετήσια έως εξαμηνιαία. R) Εξαμηνιαία έως τριμηνιαία.
8.2 - Καρτέλα αναγνώρισης της συσκευής (Εικ. Α). A) Εμπορικό σήμα. B) Κατασκευαστής. 
C) Προϊόν (τύπος, μοντέλο, κωδικός). D) Χρήστης (εταιρεία, επωνυμία και διεύθυνση). E) 
Αριθμός σειράς. F) Έτος κατασκευής. G) Ημερομηνία αγοράς. H) Ημερομηνία πρώτης 
χρήσης. I) Ημερομηνία λήξης. L) Πρότυπα αναφοράς. 
8.3 - Καρτέλα περιοδικού ελέγχου της συσκευής (Εικ. B). O) Ημερομηνία. P) Αιτία 
ελέγχου: περιοδικός ή έκτακτος έλεγχος. Q) Όνομα και υπογραφή του υπεύθυνου 
ελεγκτή. R) Σημειώσεις (ελαττώματα που εντοπίστηκαν, επισκευές που έγιναν ή άλλες 
σχετικές πληροφορίες). S) Αποτέλεσμα ελέγχου: συσκευή κατάλληλη για χρήση, συσκευή 
ακατάλληλη για χρήση. Τ) Ημερομηνία της επόμενης επιθεώρησης.
9) ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ. Στις ειδικές οδηγίες αναφέρονται οι 
κοινοποιημένοι οργανισμοί σχετικοί με το προϊόν, που σημειώνονται σε αυτή την οδηγία 
(Εικ. D), η σημασία των οποίων καθορίζεται στη συνέχεια: M1÷M6) Κοινοποιημένος 
οργανισμός που διενήργησε τον έλεγχο ΕΕ. N1-N3) Κοινοποιημένος οργανισμός που 
ελέγχει την παραγωγή.
10) ΔΙΑΘΕΣΗ. Στο τέλος του κύκλου ζωής του προϊόντος, δηλαδή στο τέλος της 
λειτουργικής ζωής του, είναι αναγκαίο να ληφθούν μέτρα για τη διάθεση του, έχοντας 
υπόψη τις πιθανές επιπτώσεις στο περιβάλλον. Για αυτό τον λόγο συνιστάται τα προϊόντα 
να διατίθενται με πλήρη σεβασμό της νομοθεσίας που ισχύει στη χώρα όπου θα 
πραγματοποιηθεί η διάθεση.
11) ΑΛΛΑΓΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ. Οποιαδήποτε τροποποίηση ή αλλοίωση ακυρώνει 
αμέσως την εγγύηση και απαγορεύεται διότι μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια 
της συσκευής. Μια οποιαδήποτε επισκευή, αν είναι εφικτή, μπορεί να εκτελεστεί μόνο από 
τον κατασκευαστή ή από ένα αρμόδιο πρόσωπο εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή, 
σύμφωνα με ότι αναφέρεται στις διαδικασίες ελέγχου και/ή συντήρησης. 
12) ΛΙΠΑΝΣΗ. Στις μεταλλικές συσκευές, σε περίπτωση ανάγκης, καθαρίστε τα τυχόν 
κινούμενα μέρη με πεπιεσμένο αέρα και λιπαίνετε τα χρησιμοποιώντας μόνο λιπαντικό σε 
σπρέι με βάση σιλικόνης. Προσοχή! Υπερβολική ποσότητα λαδιού ευνοεί την προσκόλληση 
σκόνης ή βρωμιάς. Σκουπίστε με ένα πανί τυχόν περίσσεια λαδιού. Προσοχή! Επαληθεύστε 
ότι το λιπαντικό δεν εμποδίζει τη σωστή αλληλεπίδραση μεταξύ της συσκευής και των άλλων 
μερών του συστήματος (π.χ. σχοινιά). 
13) ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ. Αποφύγετε την επαφή με πηγές θερμότητας, 
λειαντικά και κοφτερά υλικά. Πλύνετε με καθαρό νερό και αν χρειάζεται, προσθέστε 
μια μικρή ποσότητα από ουδέτερο σαπούνι για να αφαιρέσετε επίμονες ακαθαρσίες• 
χρησιμοποιήστε καθαρό πανί χωρίς λειαντικές ιδιότητες. Για την απολύμανση, 
χρησιμοποιήστε άλατα αμμωνίου αραιωμένα σύμφωνα με τις υποδείξεις ασφαλείας που 
παρέχονται με το προϊόν. Σε περίπτωση υγρών ή βρεγμένων συσκευών, αφήστε τις να 
στεγνώσουν στον αέρα μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας.
14) ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ. Για βέλτιστη αποθήκευση τοποθετήστε τις συσκευές 
εντελώς στεγνές σε θερμοκρασία περιβάλλοντος σε καλά αεριζόμενο χώρο. Μην αφήνετε 
τις συσκευές εκτεθειμένες σε χημικά δραστικές ουσίες, σε σκόνη ή βρωμιά συνεχώς ή 
σε περιβάλλοντα με υψηλές συγκεντρώσεις αλατιού. Κατά την μεταφορά αποφύγετε τις 
συμπιέσεις, την έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως και την επαφή με αιχμηρά εργαλεία. Μην 
αφήνετε τις συσκευές μέσα στο αυτοκίνητο ή σε κλειστούς χώρους που εκτίθενται στον ήλιο. 
Για τη μεταφορά, χρησιμοποιήστε τη θήκη προστασίας ή, αν αυτή λείπει, μία συσκευασία 
που να προστατεύει την ακεραιότητα του προϊόντος.
15) ΕΓΓΥΗΣΗ. 3 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς για οποιαδήποτε ελαττώματα 
κατασκευής ή υλικών. Εξαιρούνται από την εγγύηση: η φυσιολογική φθορά, η ανεπαρκής 
συντήρηση και η ακατάλληλη αποθήκευση, η κακή χρήση ή κατάχρηση, τροποποιήσεις 
ή μη εξουσιοδοτημένες επισκευές, η παράλειψη τήρησης των οδηγιών χρήσης. Ο 
κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τις συνέπειες, άμεσες, έμμεσες ή τυχαίες, 
συμπεριλαμβανομένης οποιασδήποτε ζημίας που προέκυψε από κακή χρήση των 
συσκευών, συμπεριλαμβανομένης της ορθής χρήσης σε καταστάσεις ακατάλληλες για την 
εξασφάλιση επαρκών προτύπων ασφαλείας. Για την ασφάλεια του χρήστη ο διανομέας 
πρέπει, σε περίπτωση όπου οι συσκευές πωλούνται εκτός της αρχικής χώρας προορισμού, 
να παρέχει στη γλώσσα της χώρας στην οποία αυτές θα χρησιμοποιηθούν τις οδηγίες 
χρήσης, συντήρησης, επισκευής και για τον περιοδικό έλεγχο.
16) ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ (Εικ. F-G). F1) Αγκύριο. F2) Χέρι. F3) 
Φορτίο. F4) Επικεφαλής F5) Δεύτερος F6) Καταρρίχηση. F7) Κατάβαση. F8) 
Πτώση. F9) Μπωντριέ. G1) Γενικές προειδοποιήσεις. G2) Προειδοποιήσεις για τα 
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα. G3) Προειδοποιήσεις για μεταλλικά προϊόντα.

POLSKI

Instrukcje użytkowania tego urządzenia obejmują instrukcje ogólne, instrukcje szczegóło-
we oraz instrukcje dodatkowe. Wszystkie instrukcje dołączone do urządzenia należy do-
kładnie przeczytać i zrozumieć przed użyciem. Uwaga! Ten dokument zawiera wyłącznie 
instrukcje ogólne. Na stronie www.edelrid.de można znaleźć : dodatkowe informacje; 
inne języki i/lub zaktualizowane wersje instrukcji użytkowania; deklaracje zgodności UE. 
1) SZKOLENIE I FORMA FIZYCZNA. Czynności związane z używaniem tego urządze-
nia są potencjalnie niebezpieczne, a ich użycie jest zastrzeżone wyłącznie dla osób kom-
petentnych i przeszkolonych lub pod bezpośrednim nadzorem osób kompetentnych i prze-
szkolonych. Przed użyciem należy: uzyskać instrukcję oraz odpowiednie przeszkolenie, 
lub - tam, gdzie jest to konieczne - specjalne szkolenie do użytkowania urządzeń; oswoić 
się z urządzeniem; być w idealnej kondycji psychofizycznej. Uwaga! Należy ściśle uni-
kać spożywania napojów alkoholowych lub substancji psychotropowych, w tym leków, 
które mogą wpływać na zmianę percepcji, uwagi i stabilnoś.
2) OSTRZEŻENIA. Przed użyciem: upewnić się, że ogół urządzeń jest w perfekcyjnym 
stanie - by funkcjonować, i że jest on odpowiedni do przewidzianego użytku, a wszyst-
kie elementy są między sobą kompatybilne oraz zgodne z zasadami, normami i obowią-
zującymi rozporządzeniami; sprawdzić czy system jest poprawnie zamontowany i czy 
różne komponenty pracują bez zakłócania pracy jeden drugiemu. Przed użyciem i pod-
czas użytkowania: sprawdzać idealne zamknięcie dźwigni i odpowiednie zablokowanie 
wszystkich używanych łączników.
2.1 - URZĄDZENIA DO STOSOWANIA Z LINAMI. Przed i podczas każdego użycia: 
zawsze sprawdzać kompatybilność używanych lin: niektóre liny mogą być lub stać się 
mniej lub bardziej przesuwne z powodu różnych czynników (np. budowa osłony, moż-
liwe obróbki powierzchniowe, nieodpowiednia średnica, liny mokre, oblodzone, suche 
lub zabłocone itp.); sprawdzić prawidłowe usytuowanie lin/y w urządzeniu; zwrócić 
uwagę na możliwe ciała obce, które mogą uniemożliwić prawidłowe działanie urzą-
dzenia na linie/linach.
2.2 - Warunki użytkowania. Sprzęt został opracowany do stosowania w normalnych 
warunkach klimatycznych, w którym może funkcjonować człowiek (dopuszczalny zakres 
temperatur jest podany w instrukcji szczegółowej). Zwrócić uwagę na następujące wa-
runki, ponieważ mogą one zagrozić funcjonowaniu urządzenia: wilgotność, mróz, ekstre-
malne temperatury, starzenie się urządzenia, nieodpowiednie przechowywanie. Uwaga! 
Nie stosować i unikać wszelkiego kontaktu z następującymi substancjami, które mogły-
by uszkodzić urządzenie i zagrozić jego bezpieczeństwu: substancje chemiczne (np. far-
by, rozpuszczalniki, kleje, substancje żrące, odczynniki itp.); etykiety samoprzylepne; inne 
produkty/substancje potencjalnie szkodliwe. Uwaga! Używając urządzeń tekstylnych na-
leży zwracać uwagę na kontakt z ostrymi krawędziami i, jeśli to konieczne, zastosować 
urządzenia ochronne.
2.3 - Odpowiedzialność. Każdy jest odpowiedzialny za własne wybory i działania: kto-
kolwiek nie jest w stanie podjąć takiej odpowiedzialności, absolutnie nie powinien uży-
wać tych urządzeń. Odpowiedzialność konstruktora jest ograniczona do wad wykonania 
i zastosowanych materiałów. Uwaga! Nie używać urządzenia ponad jego możliwości 
czy też do celów innych niż przewidziane. Uwaga! Wyposażenie się w środki ochro-
ny indywidualnej nie usprawiedliwia wystawiania się na potencjalnie śmiertelne ryzyko. 
Uwaga! Liczne są niewłaściwe lub błędne sposoby użytkowania i jedynie takie sposoby, 
które wskazano jako prawidłowe, są dopuszczalne: wszystkie możliwe pozostałe sposo-
by użytkowania powinny zostać uznane za zabronione. 
2.4 - Materiały. Wszystkie materiały i obróbki (chyba że zaznaczono inaczej) są prze-
ciwalergiczne, nie powodują podrażnień ani uczuleń skóry. Legenda: 1) Stal. 2) Stal nie-
rdzewna. 3) Stop lekki. 4) PS - Polistyren. 5) EPS - Polistyren ekstrudowany o dużej gęstości. 
6) PP - Polipropylen. 7) PA - Poliamid. 8) PU - Poliuretan. 9) ABS - Poli(akrylonitryl-co-buta-
dien-co-styren. 10) PES - Poliester. 11) PC - Poliwęglany. 12) PE - Polietylen. 13) Dyneema 
(PE). Uwaga! Dyneema (PE) ma niską temperaturę topnienia (140°C / 284°F).
2.5 - Ostrzeżenia EN 365. Te ostrzeżenia dotyczą tylko do urządzeń, które odnoszą 
się, w instrukcjach szczegółowych, do normy EN 365. Przed każdym użyciem: upew-
nić się, że wszystkie urządzenia mają prawidłowe odniesienia normatywne i są w ideal-
nym stanie technicznym; upewnić się, że karty konserwacji każdego urządzenia są po-
prawnie zaktualizowane; upewnić się, że uważnie wybrano najbezpieczniejszą drogę 
dostępu, czy zadbano o właściwe wyposażenie oraz czy przewidziano procedurę ra-
tunkową dla operatora znajdującego się w niebezpieczeństwie lub w przypadku wystą-
pienia podczas pracy sytuacji awaryjnych; poinformować użytkownika o istnieniu przy-
gotowanej procedury ratowniczej. Podczas każdego użycia: należy zwrócić uwagę na 
niebezpieczeństwa, które mogą zagrozić działaniu urządzenia (np. skręcenie lub prze-
ciąganie sznurków lub lin ratunkowych na ostrych krawędziach, odczynniki chemiczne, 
przewodnictwo elektryczne, upadek wahadłowy itp.). W przypadku urządzeń w syste-
mie zabezpieczającym przed upadkiem: dla bezpieczeństwa operatora konieczne jest, 
aby urządzenie lub punkt mocowania były zawsze prawidłowo ustawione i aby praca 
była wykonywana w taki sposób, aby zminimalizować ryzyko i wysokość upadku; spraw-
dzić wolną przestrzeń pod użytkownikiem na stanowisku pracy przed każdym użyciem, 
aby w razie upadku nie doszło do kolizji z podłożem lub innymi przeszkodami na trajek-
torii upadku; należy pamiętać, że uprząż na ciało jest jedynym dopuszczalnym urządze-
niem do zaczepienia i przymocowania ciała, które może być użyte w systemie zabez-
pieczającym przed upadkiem.
3) KONTROLE. Kontrole dokonywane przez użytkownika są niezbędne, aby upewnić się, 
że urządzenie jest w należytym stanie, działa prawidłowo i może być używane. Przed 
i po każdym użyciu: sprawdzić czy części metalowe i plastikowe, jeżeli są, nie wykazu-
ją odkształceń, ostrych krawędzi, nienormalnych zmian koloru, korozji i utlenienia; spraw-

dzić, czy części metalowe i plastikowe, jeśli są, nie wykazują odcięć, pęknięć, nacięć 
ani oznak zużycia na głębokość większą niż 1 mm; zweryfikować, że tekstylne części 
składowe, jeśli są, oraz odpowiednie szwy, nie wykazują nacięć, otarć, strzępienia, zu-
życia, spalenia, uszkodzeń spowodowanych działaniem ciepła lub promieniowania ultra-
fioletowego, nadmiernym rozciąganiem, korozji i śladów pleśni lub chemikaliów, ostroż-
nie sprawdzić także wszelkie ukryte obszary; sprawdzić, czy szwy, jeśli są, nie wykazują 
ciętych, ciągniętych lub luźnych nici; sprawdzić, wyczuwając palcami całą długość urzą-
dzeń wykonanych z liny, czy wewnętrzny rdzeń nie wykazuje nacięć, punktów pustych, 
pęknięć, wybrzuszenia; sprawdzić, czy wszystkie ruchome części (np. dźwignie otwiera-
jące, krzywki blokujące itp.) obracają się odpowiednio bez przeszkód i tam gdzie wy-
posażone w sprężyny, powracają natychmiast i automatycznie przy powolnym uwalnia-
niu; sprawdzić, czy nie ma zabrudzeń, szczególnie w pobliżu jakichkolwiek szczelin (np. 
piasku, osadów materiału).
4) URZĄDZENIA DO UŻYTKU OSOBISTEGO. Każde urządzenie, z pewnymi wyjątka-
mi, należy uznać za ściśle osobistego użytku i tam gdzie jest to konieczne, należy wyma-
gać aby było ono przekazane dla indywidualnego użytkownika. W przypadku użycia 
przez drugiego użytkownika, należy przeprowadzić kontrolę urządzenia przed użyciem i 
po użyciu oraz, w razie potrzeby, zanotować szczegóły na odpowiedniej karcie. Uwaga! 
Nigdy nie używać urządzenia, bez znajomości jego przebiegu lub przy braku właściwej 
dokumentacji (instrukcje obsługi, ewentualnie karta kontrolna, etc.). 
5) OZNACZENIE. Wskazania znajdujące się na urządzeniu mogą pojawić się w róż-
nych miejscach w zależności od jego rozmiaru. W szczegółowej instrukcji znajdują się 
w odpowiednie wskazania, których znaczenie podano w paragrafach 5.1-5.2 niniejszej 
instrukcji. Uwaga! Nie ściągać etykiet czy oznaczeń i sprawdzić czy wszystkie są czy-
telne, również po użyciu.
5.1 - Legenda ogólna. 1) Nazwa produktu. 2) Kod produktu. 3) Definicja produktu. 4) 
Nazwa producenta lub osoby odpowiedzialnej za wprowadzenie do obrotu. 5) Uwa-
ga, przyrząd został zaprojektowany do używania jedynie przez jedną osobę. 6) Norma-
/y referencyjna/e. 7) Piktogram zawiadamiający użytkownika o uważnym przeczytaniu 
instrukcji przed użyciem. 8) Miejsce produkcji. 9) Urządzenie opatentowane. 10) Wnio-
sek patentowy zarejestrowany. 11) Znak towarowy 12) Numer jednostki interweniującej 
w fazie kontroli produkcji. 13) Logo UIAA. 14) Minimalne obciążenie zrywające (MBL). 
15) Dopuszczalne Obciążenie Robocze (WLL). 16) Masa minimalna (bez wyposażenia) 
i maksymalna (wraz z wyposażeniem) użytkownika. 17) Materiały konstrukcyjne. 18) Roz-
miar produktu. 19) Prawidłowy kierunek użytkowania.
5.2 - Legenda identyfikowalności. T1-T2) Indywidualny numer seryjny. T3) Numer par-
tii. T4) Numer partii składający się z partii (BB) i roku (YY) produkcji. T5) Indywidualny 
numer seryjny składający się z liczby progresywnej (RRRR), dnia (DDD) i roku (YY) pro-
dukcji. T6) Indywidualny numer seryjny składający się z liczby progresywnej (RRRR), mie-
siąca (MM) i roku (YYYY) produkcji. T7) Miesiąc (MM) i rok (YYYY) produkcji. T8) Pikto-
gram poprzedzający miesiąc (MM) i rok (YYYY) produkcji. T9) Piktogram poprzedzają-
cy adres producenta. 
6) TRWAŁOŚĆ. Trudno przewidzieć dokładnie rzeczywisty okres eksploatacji danego 
urządzenia, ponieważ okres ten jest uzależniony od licznych czynników (otoczenie, w 
którym pracuje; czynniki klimatyczne; warunki przechowywania; częstotliwość i intensyw-
ność stosowania itd.), ale można mimo wszystko określić maksymalny okres eksploatacji, 
który składa się z początkowego okresu optymalnego przechowywania i maksymalne-
go okresu eksploatacji. W przypadku produktów z tkanin i tworzyw sztucznych maksy-
malny okres eksploatacji wynosi 12 lat licząc od wskazanej daty produkcji, natomiast 
okres eksploatacji można oszacować na podstawie częstotliwości zastosowania: 10 lat 
użytkowania sporadycznego ; 5 lat użytkowania częstego ; 1 rok użytkowania intensyw-
nego lub użytkowania zawodowego/komercyjnego (np. kursy, wynajem, itp.). W przy-
padku produktów metalowych maksymalny okres eksploatacji jest nieokreślony, ale zale-
ca się wymianę po 10 latach stosowania. Uwaga! Trwałość jednego urządzenia może 
być ograniczona również do pojedynczego zastosowania, tam gdzie zostałoby ono wy-
korzystane w wyjątkowym zdarzeniu (silne upadki albo upadek wahadłowy, ekstremalne 
temperatury), kontakt ze szkodliwymi środkami chemicznymi lub postrzępione brzegi itd.).
7) PRZERWANIE UŻYTKOWANIA / ELIMINACJA. Natychmiast przerwać użytkowa-
nie urządzenia: jeśli została przekroczona maksymalna żywotność; jeżeli urządzenie bę-
dzie stare, niekompatybilne z nowocześniejszymi urządzeniami lub nieodpowiednie ze 
względu na aktualizację przepisów prawnych; jeśli wynik kontroli nie jest satysfakcjonu-
jący; jeśli nie mamy pewności w kwestii jego dobrego stanu; jeśli uległo ono wyjątko-
wemu zdarzeniu lub silnemu upadkowi: nawet jeśli żaden defekt czy uszkodzenie nie są 
zauważalne przy oględzinach, jego początkowa odporność mogła zostać poważnie 
zmniejszona. Uwaga! Niszczyć wybrakowane produkty, aby zapobiec ich dalszemu wy-
korzystywaniu. Uwaga! Nie używać ponownie urządzenia aż do potwierdzenia na pi-
śmie przez kompetentną osobę upoważnioną przez producenta, że jego ponowne uży-
cie jest dopuszczalne. 
8) KONTROLE OKRESOWE. Zasadniczo, co najmniej raz na 12 miesięcy, zaleca się 
dokładną kontrolę urządzenia przez producenta, przez kompetentną osobę upoważnio-
ną przez samego producenta lub przez kompetentną osobę zgodnie z obowiązującymi 
krajowymi przepisami dotyczącymi kontroli środków ochrony indywidualnej SOI. Uwaga! 
Kontrola ta jest wymagana tylko w przypadku urządzeń, dla których jest to wskazane w 
instrukcji szczegółowej. Niemniej jednak regularne kontrole są niezbędne, aby zapewnić 
stałą wydajność i trwałość urządzenia, od którego zależy bezpieczeństwo użytkownika. 
Wykonywanie okresowych kontroli nie zwalnia użytkownika z obowiązku przeprowadza-
nia kontroli przed i po każdym użyciu, ani też nie wymaga specjalnej okresowej kontroli 
w przypadku wystąpienia wyjątkowych zdarzeń (np. upadek z niskiej wysokości itp.) lub 
w razie wątpliwości dotyczących prawidłowego funkcjonowania urządzenia. Dane urzą-
dzenia i wyniki kontroli należy podać odpowiednio na karcie identyfikacyjnej urządzenia 
oraz w karcie kontroli okresowych. Instrukcje użytkowania i wszelkie dodatkowe dokumen-
ty należy przechowywać przez cały okres użytkowania urządzenia. Uwaga! W przypad-
ku braku dokumentu zawierającego dane urządzenia i wyniki kontroli lub jeśli jest nieczy-
telny, należy powstrzymać się od korzystania z urządzenia.
8.1 - Częstotliwość kontroli. Minimalną częstotliwość 12 miesięcy można zmienić zgod-
nie z obowiązującymi przepisami krajowymi, częstotliwością, intensywnością i trybem 
użytkowania (np. użytkowanie intensywne, użytkowanie w środowisku morskim, atmosfe-
ra korozyjna itp.). W tabeli C znajdują się wskazania, kiedy należy przewidzieć okreso-
we kontrole: A) Rodzaj użytkowania. B) Przykłady zastosowania. C) Warunki użytkowa-
nia. D) Częstotliwość kontroli. E) Od okazjonalnych do lekkich. F) Od średniej do cięż-
kiej. G) Od ciężkiej do ciągłej. H) Ograniczone przestrzenie, ratownictwo, konserwa-
cja fabryczna. I) Transport, budynki mieszkalne, magazyn, budowa. L) Budownictwo han-
dlowe, ropa i gaz, górnictwo. M) Czyste środowisko, odpowiednia temperatura, do-
bre warunki przechowywania, sporadyczne użytkowanie na zewnątrz. N) Czyste lub 
zakurzone środowisko, nieodpowiednie temperatury, odpowiednie warunki przechowy-
wania, długotrwałe użytkowanie na zewnątrz i wewnątrz. O) Brudne środowisko, nie-
odpowiednie temperatury, ekstremalne warunki przechowywania, długotrwałe lub cią-
głe użytkowanie na zewnątrz. P) Roczne. Q) Od rocznego do półrocznego. R) Od pół-

rocznego do kwartalnego. 
8.2 - Karta identyfikacyjna urządzenia (Rys. A). A) Znak towarowy. B) Producent. C) 
Produkt (typ, model, kod). D) Użytkownik (firma, nazwa i adres). E) Numer seryjny. F) 
Rok produkcji. G) Data zakupu. H) Data pierwszego użycia. I) Data ważności. L) Nor-
my referencyjne. 
8.3 - Karta kontroli okresowych urządzenia (Rys. B). O) Data. P) Przyczyna kontroli. kon-
trola okresowa lub kontrola wyjątkowa. Q) Nazwisko i podpis upoważnionego do kon-
troli. R) Adnotacje (wykryte usterki, przeprowadzone naprawy lub inne istotne informacje). 
S) Wynik kontroli: urządzenie nadaje się do użytku lub urządzenie nie nadaje się do użyt-
ku. T) Data następnej kontroli.
9) JEDNOSTKI NOTYFIKOWANE. W instrukcji szczegółowej są wskazane jednostki no-
tyfikowane odnoszące się do produktu, wymienione w tej instrukcji (Rys. D) i których zna-
czenie podano poniżej: M1÷M6) Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła bada-
nie UE. N1-N3) Jednostka notyfikowana kontrolująca produkcję.
10) UTYLIZACJA. Na koniec okresu użytkowania urządzenia, to znaczy po okresie jego 
eksploatacji, konieczne jest jego unieszkodliwienie z uwzględnieniem potencjalnego 
wpływu na środowisko. W tym celu zaleca się, aby produkty były utylizowane zgodnie z 
przepisami obowiązującymi w kraju, w którym utylizacja się odbywać. 
11) MODYFIKACJE WŁASNORĘCZNE I NAPRAWY. Jakakolwiek zmiana czy ingeren-
cja natychmiast powoduje wygaśnięcie prawa gwarancji i jest zabroniona, ponieważ 
może narażać bezpieczeństwo samego urządzenia. Naprawy, o ile to możliwe, powin-
ny być wykonywane wyłącznie przez producenta lub kompetentną osobę wyraźnie upo-
ważnioną przez producenta, zgodnie z tym, co jest wskazane w procedurach kontro-
li i/lub konserwacyjnych.
12) SMAROWANIE. W przypadku urządzeń metalowych, jeśli to konieczne, oczyścić 
wszystkie ruchome części za pomocą sprężonego powietrza i smarować je tylko za po-
mocą oleju silikonowego w sprayu. Uwaga! Przesadne ilości oleju sprzyjają przyczep-
ności pyłu czy brudu. Ściągnąć szmatką ewentualny nadmiar oleju. Uwaga! Sprawdzić, 
czy smarowanie nie zagraża prawidłowej interakcji pomiędzy urządzeniem i pozostały-
mi komponentami systemu (np. liny). 
13) KONSERWACJA I CZYSZCZENIE. Unikać kontaktu ze źródłami ciepła i materia-
łami ściernymi lub ostrymi. Myć przy użyciu czystej wody, i , jeśli to konieczne, doda-
wać niewielką ilość neutralnego mydła, by usunąć bardziej trwały brud; pomóc sobie 
czystą niedrapiącą szmatką. W celu dezynfekcji użyć rozcieńczonych soli amonu, we-
dług przepisów bezpieczeństwa dostarczonych z produktem. W przypadku wilgotnych 
lub mokrych urządzeń należy umożliwić im wyschnięcie na powietrzu, daleko od bez-
pośrednich źródeł ciepła.
14) MAGAZYNOWANIE I TRANSPORT. W celu optymalnego przechowywania składo-
wać całkowicie suche urządzenia w temperaturze otoczenia, w dobrze wentylowanych 
lokalach. Nie narażać urządzeń na działanie agresywnych substancji chemicznych, na 
trwały pył czy brud lub na środowiska o wysokim stężeniu soli. Podczas transportu uni-
kać ucisków, wystawiania na bezpośrednie światło słoneczne oraz kontaktu z narzędzia-
mi tnącymi. Unikać pozostawiania urządzeń w pojazdach czy też w zamkniętych śro-
dowiskach wystawionych na słońce. Do transportu, należy użyć pokrowca ochronnego 
w zestawie lub w razie jego braku, opakowania, które pozwoli zachować integralność 
produktu.
15) GWARANCJA. 3 lata od daty zakupu na jakąkolwiek wadę fabryczną lub zastoso-
wany materiał. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zużycia, konserwacji i magazyno-
wania czy też nieuprawnionych napraw, brak przestrzegania instrukcji użytkowania. Pro-
ducent nie jest odpowiedzialny za sytuacje dotyczące bezpośrednich, pośrednich lub 
przypadkowych konsekwencji - wliczając w to jakąkolwiek szkodę wynikającą z nie-
prawidłowego użytkowania urządzeń, łącznie z zawartymi tutaj poprawnymi zastoso-
waniami w sytuacjach niewłaściwych dla zagwarantowania odpowiednich standardów 
bezpieczeństwa. Dla bezpieczeństwa użytkownika istotne jest, w przypadku gdy urzą-
dzenia są sprzedawane poza początkowym państwem przeznaczenia, aby sprzedaw-
ca zapewnił instrukcje użytkowania, konserwacji, naprawy i kontroli okresowej w języku 
kraju, w którym będą używane.
16) LEGENDA I OSTRZEŻENIA (Rys. F-G). F1) Kotew. F2) Ręka. F3) Obciążenie. F4) 
Pierwszy na linie. F5) Drugi na linie. F6) Zjazd na linie. F7) Spuszczanie. F8) Upadek. F9) 
Uprząż. G1) Ostrzeżenia ogólne. G2) Ostrzeżenia dotyczące wyrobów tekstylnych. G3) 
Ostrzeżenia dotyczące produktów metalowych.

РУССКИЙ

Инструкции по эксплуатации данного устройства включают в себя общую и специ-
альную инструкции, и, возможно, инструкции по принадлежностям. Все прилагаемые 
к устройству инструкции должны быть внимательно прочитаны и поняты до примене-
ния устройства. Внимание! На данной странице содержатся только общие указания. 
На сайте www.edelrid.de можно найти: дополнительную информацию, инструкции 
по эксплуатации на других языках и (или) их обновлённые версии, декларации со-
ответствия требованиям EC.
1) ОБУЧЕНИЕ И ФИЗИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА. Виды деятельности, связанные с ис-
пользованием данного устройства, потенциально опасны, и применяться оно может ис-
ключительно подготовленными и обученными лицами или под прямым контролем тако-
вых. Перед использованием необходимо пройти соответствующий инструктаж, или, 
при необходимости, специальное обучение по использованию данного устройства; 
необходимо также как следует ознакомиться с данным устройством и находиться в от-
личной психофизической форме. Внимание! Употребление алкоголя или психотроп-
ных веществ, включая лекарственные средства, влияющие на восприятие, внимание и 
стабильность, категорически запрещено.
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. Перед применением: убедиться, что все оборудование на-
ходится в отличном рабочем состоянии, подходит для предполагаемого применения и 
все его элементы совместимы и соответствуют действующим нормам, правилам и ди-
рективам; убедиться, что система собрана правильно и что различные компоненты не 
мешают друг другу. Перед применением и во время применения: проверять надлежа-
щее закрытие защёлки и запирание используемых карабинов.
2.1 - Используемые с верёвками устройства. Перед каждым применением и в ходе 
каждого применения: всегда проверять пригодность используемых верёвок: некото-
рые из них могут по разным причинам (напр. система плетения оболочки; возможная 
обработка поверхности; неподходящий диаметр; мокрые, обмёрзшие, сухие или за-
грязнённые грибком верёвки и т. д.) проскальзывать; проверять правильное располо-
жение верёвки или верёвок в устройстве, наличие посторонних тел, способных поме-
шать правильному функционированию устройства на верёвке или верёвках.
2.2 - Условия применения. Изделия было разработано для применения в климати-
ческих условиях, которые обычно способен выдержать человек (диапазон допусти-
мой температуры приведен в специальной инструкции). Обращать внимание на сле-

дующие условия, которые могут негативно сказаться на удерживающей способности 
устройства: влажность, мороз, экстремальные температуры, старение, ненадлежа-
щее хранение. Внимание! Не применять и избегать контакта со следующими веще-
ствами, которые могли бы повредить устройство или снизить его безопасность: хими-
ческие вещества (например, лаки, растворители, клеи, коррозионно-агрессивные 
вещества, реагенты и т. д.); самоклеящиеся этикетки; иные потенциально опасные 
продукты или вещества. Внимание! При использовании текстильных устройств не до-
пускать контакта с острыми кромками и, в случае необходимости, использовать за-
щитные средства. 
2.3 - Ответственность. Каждый отвечает за свой выбор и действия: лица, которые 
не в состоянии взять на себя подобную ответственность, ни в коем случае не долж-
ны использовать данные устройства. Ответственность производителя распространяет-
ся исключительно на дефекты изготовления и дефекты используемых материалов. 
Внимание! Не используйте устройство вне допустимых пределов применения или для 
непредусмотренных целей. Внимание! Использование средств индивидуальной за-
щиты не является основанием для того, чтобы подвергаться смертельному риску. Вни-
мание! Методы ненадлежащего или неправильного использования многочисленны-
ми и разнообразными, поэтому допускаются лишь те способы, которые указаны как 
правильные - все другие возможные способы использования устройства считаются 
запрещенными.
2.4 - Материалы. Все материалы и покрытия (если не указано иначе) антиаллерген-
ны, не вызывают раздражения или повышенной чувствительности кожи. Экспликация: 
1) Сталь; 2) Нержавеющая сталь; 3) Лёгкий сплав; 4) PS - полистирол; 5) EPS - вспе-
ниваемый полистирол высокой плотности; 6) PP - полипропилен; 7) PA - полиамид; 
8) PU - полиуретан; 9) ABS - акрилонитрилбутадиенстирол; 10) PES - полиэфир; 11) 
PC - Поликарбонаты; 12) PE - полиэтилен. 13) Dyneema (PE). Внимание! У «дайнемы» 
(ПЭ) низкая температура плавления (140°C / 284 F°).
2.5 - Предупреждения по EN 365. Данные предупреждения относятся только к устрой-
ствам по стандарту EN 365, указанным в специальной инструкции. Перед каждым 
применением: убедиться, что на всех устройствах приводятся правильные норматив-
ные ссылки и все они находятся в полностью рабочем состоянии; убедиться, что кар-
точки техобслуживания каждого устройства правильно заполнены; необходимо тща-
тельно продумать наиболее безопасный маршрут, обеспечить подходящее снаряже-
ние и предусмотреть спасательную процедуру для оказания помощи оператору, ока-
завшемуся в проблемной ситуации, либо план действий в случае возникновения экс-
тренной ситуации во время работы; информировать пользователя о наличии пред-
усмотренной процедуры спасения. При каждом применении: следить за тем, что-
бы изделие не подвергалось опасностям, которые могли бы отрицательно сказаться 
на его эксплуатационных характеристиках (напр., скручивание или протягивание ве-
рёвок или спасательных строп по острым краям; химические реагенты; электропро-
водность; учитывать эффект маятника при падении). Для устройств, предназначенных 
для использования в системе остановки падения: для безопасности пользователя необ-
ходимо правильное размещение устройства и анкерной точки крепления, а также вы-
полнение работ с максимальным снижением риска и высоты падения; перед каждым 
использованием проверять наличие под пользователем в месте выполнения работ до-
статочного свободного пространства, чтобы в случае падения не было столкновения с 
землей или иными препятствиям на траектории падения; учитывать то обстоятельство, 
что страховочная привязь для тела является единственным приемлемым устройством, 
которое может быть использовано в системе остановки падения.
3) ПРОВЕРКИ. Проверки, выполняемые пользователем, необходимы, чтобы удосто-
вериться в том, что устройство в хорошем состоянии, работает правильно и может 
использоваться. До и после каждого применения: проверять отсутствие в металличе-
ских и пластмассовых деталях (при наличии) деформаций, острых кромок, ненор-
мальных изменений цвета, коррозии и окисления; проверять отсутствие в металличе-
ских и пластмассовых деталях (при наличии) порезов, трещин, надрезов или следов 
износа глубиной свыше 1 мм; проверять отсутствие в текстильных деталях (при нали-
чии) и соединительных швах порезов, потёртостей, разлохмачивания краёв, износа, 
прожогов, повреждений от воздействия тепла или ультрафиолетовых лучей, растяги-
вания, коррозии или следов плесени или химических веществ, в том числе и во всех 
закрытых местах; проверять отсутствие в швах (при наличии) резанных, выдернутых 
или растянутых нитей; проверять пальцами на ощупь верёвки устройства на отсутствие 
в сердцевине надрезов, пустот, разрывов, вздутий; проверять вращение всех подвиж-
ных деталей (напр. откидных защёлок, кулачковых фиксаторов и т. д.) без заеданий 
и, если те снабжены пружиной, автоматический возврат в положение сразу же по-
сле медленного отпускания; проверять отсутствие грязи, особенно в пустотах (напр. пе-
ска, отложений материала).
4) УСТРОЙСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ. Каждое без исключе-
ний устройство считать предназначенным строго для индивидуального пользования, и, 
если необходимо, предусмотреть выдачу лично пользователю. В случае применения 
другим лицом, выполнить проверку устройства до и после его применения и, если тре-
буется, вписать результаты в соответствующую карточку. Внимание! Никогда не поль-
зоваться устройством, предыстория которого до конца не известна или не имеющим 
надлежащей документации (инструкции по эксплуатации, карточки проверок и т. д.). 
5) МАРКИРОВКА. Маркировка может находиться в разных местах устройства в зави-
симости от его размера. В специальной инструкции приведены используемые обозна-
чения, значение которых указаны в пунктах 5.1-5.2 данной инструкции. Внимание! 
Не снимайте этикетки или маркировки и убедитесь, что они написаны разборчиво 
даже после использования устройства.
5.1 - Общая экспликация. 1) Наименование изделия. 2) Шифр изделия. 3) Опреде-
ление изделия. 4) Наименование производителя или ответственного за вывод на ры-
нок лица. 5) Предупреждение. Данное изделие разработано для использования толь-
ко одним человеком. 6) Ссылочный(е) стандарт(ы). 7) Значок, указывающий пользо-
вателю на необходимость внимательно прочесть инструкцию перед применением из-
делия. 8) Место изготовления. 9) Запатентованное устройство. 10) Подана патентная 
заявка. 11) Знак «CE». 12) Номер органа, участвовавшего в производственном кон-
троле. 13) Логотип Международного союза альпинистских ассоциаций (UIAA). 14) 
Максимальная разрывная нагрузка (МНР). 15) Предельная рабочая нагрузка (ПРН). 
16) Минимальный (без экипировки) и максимальный (с экипировкой) вес пользова-
теля. 17) Материалы конструкции. 18) Размер изделия. 19) Правильное направле-
ние использования.
5.2 - Экспликация по отслеживаемости. T1-T2) Индивидуальный серийный номер. 
T3) Номер партии. T4) Номер партии, состоящий из кода партии (BB) и года (YY) из-
готовления. T5) Индивидуальный серийный номер, состоящий из порядкового номера 
(AAAA), дня (DDD) и года (YY) изготовления. T6) Индивидуальный серийный номер, 
состоящий из порядкового номера (AAAA), месяца (MM) и года (YYYY) изготовления. 
T7) Месяц (MM) и год (YYYY) изготовления. T8) Значок перед месяцем (MM) и годом 
(YYYY) изготовления. T9) Значок перед адресом производителя. 
6) СРОК СЛУЖБЫ. Заранее трудно с точностью установить фактический срок служ-

бы устройства, поскольку на него влияют множество факторов (рабочая среда, 
климатические факторы, условия хранения, частота и интенсивность использова-
ния и т.д.). Тем не менее, можно определить максимальный срок службы, который 
включает в себя начальный период хранения в оптимальных условиях и период экс-
плуатации. Максимальный срок службы текстиля или пластмасс составляет 12 лет 
с указанной даты изготовления, а срок эксплуатации можно установить в зависимо-
сти от частоты использования: 10 лет редкого использования; 5 лет частого исполь-
зования; 1 год интенсивного использования, либо профессионального или коммер-
ческого применения (например, курсы, прокат и т. д.). Максимальный срок служ-
бы металлических изделий теоретически неограничен, но все же желательно про-
изводить их замену после 10 лет использования. Внимание! Устройство может при-
меняться всего один раз при его использовании в чрезвычайных обстоятельствах (тя-
желые или маятниковые падения, экстремальные температуры, контакт с вредными 
химическими веществами или острыми краями и т.д.).
7) ВЫВОД ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ / УТИЛИЗАЦИЯ. Немедленно прекратите ис-
пользование устройства: в случае превышения максимального срока службы; в 
случае устаревания, несовместимости с более современными устройствами или 
превышения срока вследствие изменения нормативов; при неудовлетворительных 
результатах проверки; при наличии сомнений в его хорошем состоянии; при чрез-
вычайных ситуациях или сильном падении. Даже если в ходе визуального осмотра 
не было выявлено никаких дефектов или повреждений, его исходная прочность мо-
жет быть значительно снижена. Внимание! Бракованные изделия подлежат уничто-
жению во избежание их дальнейшего использования. Внимание! Не использовать 
устройство до получения письменного подтверждения допустимости повторного ис-
пользования от компетентного лица, уполномоченного производителем. 
8) ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ПРОВЕРКА. В общем, тщательную проверку устройства 
производителем, уполномоченным производителем специалистом или лицом, при-
знаваемым компетентным согласно действующим национальным стандартам по кон-
тролю СИЗ, рекомендуется проводить по меньшей мере каждые 12 месяцев. Вни-
мание! Такая проверка обязательна, только если это указано для устройств в специ-
альной инструкции. Вместе с тем регулярное выполнение периодических проверок 
необходимо для обеспечения постоянной эффективности и долговечности устрой-
ства, от чего зависит безопасность пользователя. Выполнение периодических про-
верок не освобождает пользователя ни от обязанности проводить проверки перед 
каждым и после каждого применения, ни от обязанности обращаться за проведени-
ем внепланового периодического контроля при возникновении исключительных со-
бытий (напр., падение, даже с небольшой высоты, и т. д.) или в случае сомнений 
в хорошей работе устройства. Характеристики устройства и результаты проверок 
должны вноситься соответственно в паспорт и карточку периодического проверки. 
Инструкции по применению и любые дополнительные документы должны хранить-
ся на протяжении всего срока эксплуатации устройства. Внимание! При отсутствии 
или неразборчивости документа с данными устройства и результатами проверок 
воздержаться от эксплуатации устройства.
8.1 - Частота контроля. Минимальная частота в 12 месяцев может быть изменена в 
зависимости от действующего национального законодательства или частоты, интен-
сивности и режима использования (напр. тяжелые условия эксплуатации, исполь-
зование в морской среде, коррозионной атмосфере и т. д.). В таблице C есть ука-
зания на то, когда целесообразно предусматривать периодическую проверку: A) 
Режим эксплуатации. B) Примеры применения. C) Условия применения. D) Частота 
проверок. E) От разового до лёгкого. F) От умеренного до тяжёлого. G) От тяжёло-
го до непрерывного. H) Ограниченное пространство, спасательные работы, техни-
ческое обслуживание на заводе. I) Транспорт, жилые дома, склад, строительство. 
L) Строительство торговых объектов, нефтегазовая отрасль, горнодобывающая про-
мышленность. M) Чистая среда, неподходящая температура, хорошие условия хра-
нения, разовое использование на открытом воздухе. N) Чистая или пыльная сре-
да, ненадлежащая температура, подходящие условия хранения, продолжительное 
использование на открытом воздухе и внутри помещений. O) Загрязнённая сре-
да, неподходящая температура, экстремальные условия хранения, продолжитель-
ное или постоянное использование на открытом воздухе. P) Ежегодно. Q) От одного 
раза в год до раза в полугодие. R) От одного раза в полугодие до ежеквартально. 
8.2 - Паспорт устройства (рис. A). A) Торговая марка. B) Производитель. C) Изде-
лие (тип, модель, шифр). D) Пользователь (общество, наименование и адрес). E) 
Серийный номер. F) Год производства. G) Дата приобретения. H) Дата первого ис-
пользования. I) Срок годности. L) Ссылочные стандарты. 
8.3 - Карточка периодической проверки устройства (рис. B). O) Дата. P) Причи-
на проверки: периодическая или внеочередная проверка. Q) Имя и подпись от-
ветственного за проверку лица. R) Примечания (выявленные дефекты, выполненные 
ремонты или иная уместная информация). S) Результат проверки: устройство при-
годно для эксплуатации или устройство непригодно для эксплуатации. T) Дата сле-
дующей проверки.
9) УВЕДОМЛЁННЫЕ ОРГАНЫ. В специальных инструкциях приведены обозначе-
ния уведомлённых (нотифицированных) органов по данному изделию (рис. D) с 
расшифровкой ниже: M1÷M6) Уведомлённый орган, выдавший сертификат ЕС 
о соответствии утверждённому типу. N1-N3) Уведомлённый орган, участвующий в 
производственном контроле.
10) УТИЛИЗАЦИЯ. В конце жизненного цикла устройства, то есть по завершении 
его физического срока службы, необходимо произвести его утилизацию с учётом 
потенциального воздействия на окружающую среду. Утилизировать изделия при 
этом рекомендуется с полным соблюдением положений законодательства, действу-
ющего в стране, где те будут утилизироваться. 
11) НЕСАНКЦИОНИРОВАННОЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВО И РЕМОНТ. Любые несанк-
ционированные изменения или модификации приводят к моментальному аннули-
рованию гарантии и запрещены, поскольку это может поставить под угрозу без-
опасность устройства. Ремонты, насколько возможно, должны выполняться самим 
производителем или специалистом, явным образом им уполномоченным, в соответ-
ствии с утверждёнными процедурами проверки и (или) техобслуживания.
12) СМАЗКА. В случае необходимости смазки металлических устройств очистить 
подвижные части сжатым воздухом и смазать, используя исключительно масляный 
аэрозоль на силиконовой основе. Внимание! Чрезмерное количество масла спо-
собствует налипанию пыли и грязи. Удалите излишки масла тканью. Внимание! 
Убедитесь, что смазка не оказывает негативное влияние на правильное взаимодей-
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DEVICE IDENTIFICATION SHEET

A) Trademark. B) Manufacturer. 

EDELRID GmbH & Co. KG 
Achener Weg 66

 88316 Isny im Allgäu 
Germany

C) Product 
(type, model, code)

D) User (company, name 
and address)

E) Serial number / batch 

F) Year of manufacture

G) Purchase date.

H) Date of first use.

I) Expiry date.

L) Reference standards.

NOTIFIED BODIES

NOTIFIED BODY THAT PERFORMED EU CHECK

M1 APAVE SUDEUROPE SAS (NB 0082) 8, rue Jean-Jacques Vernazza, Z.A.C. 
Saumaty-Séon CS60193 13322 Marseille Cedex 16 - FRANCE

M2 VVUU a.s. (NB 1019)
Pikartska 1337/7 716 07, Ostrave, Radvanice - CZECH REPUBLIC

M3 TÜV SÜD Product Service GmbH (NB 0123)
Ridlerstraße 65 D-85748 Garching - GERMANY

M4 ANCCP Certification Agency s.r.l. (NB 0302)
Via dello Struggino, 6 | I-57121, Livorno (LI) - ITALY

M5 CSI S.p.A. (NB 0497)
V.le Lombardia, 20/B | I-20021 Bollate (MI) - ITALY

M6 DOLOMITICERT (NB 2008)
Via Villanova, 7 | 32013 Longarone (BL) - ITALY

NOTIFIED BODY THAT CONTROLS PRODUCTION

N1 AFNOR CERTIFICATION (NB 0333)
11, rue Francis de Pressensé - 93571 La Plaine Saint-Denis Cedex - FRANCE

N2 STRMTG Service Technique des Remontées Mécaniques et des Transports 
Guidés (NB 1267) 1461, rue de la Piscine 38400, Saint-Martin-d’Hères - FRANCE

N3 VVUU a.s. (NB 1019)
Pikartska 1337/7 716 07, Ostrave, Radvanice - CZECH REPUBLIC
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DEVICE PERIODIC CHECK SHEET

No. O) Date. P) Reason for check
Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

R) Notes (defects found, repairs performed 
or other relevant information)

S) Check results
T) Date of 
next check

1
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

2
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

3
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

4
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

5
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

6
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

7
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

8
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

9
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

10
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

B

F

G

TRACEABILITY - LEGEND

T1 AAAAAAA T2 Serial No. AAAA T3 BBBB T4 BBYY

T5 AAAA-DDD-YY T6 AAAA-MM-YYYY T7 MM-YYYY

T8  YYYY-MM T9  EDELRID GmbH & Co. KG Achener Weg 66
 88316 Isny im Allgäu Germany
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WARNINGS

G1 G3

G2

H2OSOAP

MAX
30°C

OIL

H2OSOAP

MAX
30°C

OIL

H2OSOAP

MAX
30°C

OIL

FREQUENCY OF THE PERIODIC CHECK

A) Type of use B) Examples of use C) Conditions of use D) Frequency

E) occasional 
to light

H) confined spaces; 
rescue; maintenance 
routines in factory

M) clean environment; appropriate 
temperature; good storage condi-
tions; occasional outdoor use

P) once a year

F) moderate to 
heavy

I) transport; residential; 
warehouse; construction 
industry

N) clean or dusty environment; 
not appropriate temperature; 
appropriate storage conditions; 
prolonged outdoor/indoor use

Q) once a 
year to twice 
a year

G) heavy to 
continuous

L) commercial 
construction industry; oil 
and gas; mining activity

O) dirty environment; not ap-
propriate temperature; extreme 
storage conditions; prolonged or 
continuous outdoor use

R) twice a year 
to quarterly

C

EN
TR
HU
GR
PL
RU
EE
LV
LT
UA
BG
HR
CN
JP

General instructions for use. 
Genel kullanım talimatları. 
Általános használati utasítások.
Γενικές οδηγίες χρήσης. 
Ogólne instrukcje stosowania.
Общие инструкции по эксплуатации.
Üldised kasutusjuhendid.
Vispārējā lietošanas pamācība.
Bendrosios naudojimo taisyklės.
Загальна інструкція із застосування.
Общи инструкции за употреба.
Opće upute za uporabu.
通用说明.
使用のための一般的な手順.
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5.2 - Izsekojamības paskaidrojumi. T1-T2) Individuāls sērijas numurs. T3) Partijas numurs. 
T4) Partijas numurs, kas sastāv no ražošanas partijas (BB) un izgatavošanas gada (YY). 
T5) Individuālais sērijas numurs, kas sastāv no secīga numura (AAAA), izgatavošanas 
dienas (DDD) un gada (YY). T6) Individuālais sērijas numurs, kas sastāv no secīga numura 
(AAAA), izgatavošanas mēneša (MM) un gada (YY). T7) Izgatavošanas mēnesis (MM) 
un gads (YYYY). T8) Zīme, kurai seko izgatavošanas mēnesis (MM) un gads (YYYY). T9) 
Zīme, kurai seko ražotāja adrese. 
6) KALPOŠANAS LAIKS. Ir grūti iepriekš precīzi noteikt iekārtas faktisko kalpošanas 
laiku, jo to ietekmē vairāki faktori (vide, kurā tā tiek izmantota, klimats, uzglabāšanas 
nosacījumi, izmantošanas biežums un intensitāte utt.), tomēr ir iespējams aprēķināt 
maksimālo kalpošanas laiku, kas sastāv no optimālās uzglabāšanas sākumposma un 
ekspluatācijas laika. Plastmasas vai tekstilizstrādājumiem maksimālais kalpošanas laiks 
sastāda 12 gadus no norādītā izgatavošanas datuma, savukārt ekspluatācijas ilgumu var 
aprēķināt balstoties uz izmantošanas biežumu: 10 gadi retas izmantošanas gadījumā; 5 
gadi biežas izmantošanas gadījumā; 1 gads intensīvas vai profesionālas/komerciālas 
izmantošanas gadījumā (piemēram, kursi, noma u.c.). Metāla izstrādājumiem teorētiskais 
kalpošanas laiks ir bezgalīgs, bet ir iesakāms tos aizstāt pēc 10 gadu lietošanas. 
Uzmanību! Iekārtas kalpošanas laiks var arī būt vienas izmantošanas reizes ietvaros, 
ja tā tiek izmantota ārkārtas pasākumā (stipri kritieni vai kritieni svārstā, ekstremālās 
temperatūras, saskarsme ar kaitīgām ķīmiskām vielām vai asām malām utt.).
7) EKSPLUATĀCIJAS PĀRTRAUKŠANA. Nekavējoties pārtrauciet iekārtas izmantošanu: 
ja maksimālais kalpošanas laiks tika pārsniegts; ja iekārta ir novecojusi, nesaderīga ar 
modernākām iekārtām vai standartu atjaunošanas dēļ skaitās vairs nederīga; ja pārbau-
des rezultāts nav apmierinošs; ja ir šaubas par iekārtas stāvokli; ja iekārta tika pakļauta 
stipram kritienam vai lietota ārkārtas pasākumā: pat gadījumā, ja nav redzami bojājumi 
vai noārdīšanās, iekārtas sākotnējā izturība var izrādīties būtiski mazāka. Uzmanību! Iz-
nīcināt nederīgus izstrādājumus lai izvairītos no turpmākas lietošanas. Uzmanību! Neatsā-
ciet izmantot aprīkojumu, kamēr nesaņemsiet kompetentas personas, kuru ir pilnvarojis ra-
žotājs, rakstisku apstiprinājumu, ka tā atkārtota izmantošana ir pieļaujama. 
8) PERIODISKĀ PĀRBAUDE. Saskaņā ar vispārīgiem noteikumiem, ir ieteicams vismaz 
ik pēc 12 mēnešiem uzticēt ražotājam, ražotāja pilnvarotajai kompetentai personai vai 
personai, kas definēta kā kompetenta saskaņā ar spēkā esošajiem valsts standartiem IAL 
pārbaudes jomā, veikt aprīkojuma rūpīgu pārbaudi. Uzmanību! Šī pārbaude ir obligāti 
jāveic tikai tam aprīkojumam, kura īpašajā instrukcijā ir attiecīgais norādījums. Tomēr 
regulāras pārbaudes ir neaizvietojamas, lai nodrošinātu aprīkojuma nemainīgu efektivitāti 
un izturību, no kuriem ir atkarīga lietotāja drošība. Periodisko pārbaužu veikšana neatbrīvo 
lietotāju no pienākuma veikt pārbaudes pirms un pēc katras lietošanas reizes, kā arī 
pieprasīt neplānotas pārbaudes ārkārtas gadījumos (piemēram, kritieni, pat no neliela 
augstuma, u.c.), vai, ja rodas šaubas par aprīkojuma pareizu darbību. Aprīkojuma dati 
un pārbaužu rezultāti jānorāda attiecīgajā aprīkojuma identifikācijas kartē un periodisko 
pārbaužu kartē. Lietošanas instrukcija un jebkādi citi papildu dokumenti jāuzglabā visu 
aprīkojuma ekspluatācijas laiku. Uzmanību! Ja nav dokumenta, kurā ir norādīti aprīkojuma 
dati un pārbaužu rezultāti, vai, ja tie ir nesalasāmi, atturieties no šāda aprīkojuma 
izmantošanas.
8.1 - Pārbaužu biežums. Minimālais biežums, kas sastāda 12 mēnešus, var tikt mainīts 
atkarībā no valstī spēkā esošajiem normatīvajiem noteikumiem vai no aprīkojuma 
izmantošanas biežuma, intensitātes un veida (piemēram, izmantošana smagos apstākļos, 
izmantošana jūras vidē, kodīgā atmosfērā u.c.). C tabulā ir sniegti norādījumi par to, kad ir 
ieteicams paātrināt periodisko pārbaudi: A) Izmantošanas veids. B) Izmantošanas piemēri. 
C) Ekspluatācijas apstākļi. D) Pārbaužu biežums. E) No neregulāras līdz vieglai. F) No 
mērenas vai smagai. G) No smagas līdz nepārtrauktai. H) Slēgtās telpas, glābšanas 
darbi, tehniskā apkope rūpnīcā. I) Transporta nozare, dzīvojamās ēkas, noliktavas, 
būvniecība. L) Komerciālā celtniecība, naftas un gāzes ieguve, kalnrūpniecība. M) Tīra 
vide, piemērota temperatūra, labi uzglabāšanas apstākļi, neregulāra izmantošana ārpus 
telpām. N) Tīra vai putekļainā vide, nepiemērota temperatūra, piemēroti uzglabāšanas 
apstākļi, ilgstoša izmantošana ārpus telpām un telpās. O) Netīra vide, nepiemērota 
temperatūra, ekstremāli uzglabāšanas apstākļi, ilgstoša vai nepārtraukta izmantošana 
ārpus telpām. P) Reizi gadā. Q) No reizes gadā līdz reizei pusgadā. R) No reizes 
pusgadā līdz reizei ceturksnī. 
8.2 - Aprīkojuma identifikācijas karte (att. A). A) Preču zīme. B) Ražotājs. C) Ražojums 
(tips, modelis, kods). D) Lietotājs (uzņēmums, nosaukums un adrese). E) Sērijas numurs. F) 
Izgatavošanas gads. G) Iegādes datums. H) Pirmās lietošanas reizes datums. I) Derīguma 
termiņš. L) Atsauces standarti. 
8.3 - Aprīkojuma periodisko pārbaužu karte (att. B). O) Datums. P) Pārbaudes iemesls. 
periodiska pārbaude vai ārkārtas pārbaude. Q) Par pārbaudi atbildīgās personas vārds 
un paraksts. R) Piezīmes (konstatētie defekti, veiktais remonts vai cita būtiska informācija). 
S) Pārbaudes rezultāts: lietojumam piemērots aprīkojums vai lietojumam nepiemērots 
aprīkojums. T) Nākamās pārbaudes datums.
9) PAZIŅOTĀS IESTĀDES. Īpašajā instrukcijā ir norādītas paziņotās iestādes, kas attiecas 
uz ražojumu, tās ir uzskaitītas šajā instrukcijā (att. D) un to apraksts ir sniegts zemāk: 
M1-M6) Paziņotā iestāde, kas veica ES pārbaudi. N1-N3) Paziņotā iestāde, kas veica 
ražošanas pārbaudi.
10) UTILIZĀCIJA. Ierīces dzīves cikla beigās, jeb tās ekspluatācijas laika beigās, tā ir jā-
utilizē, ņemot vērā tās iespējamo ietekmi uz vidi. Ar šo mērķi ir ieteicams utilizēt izstrādā-
jumus, pilnībā ievērojot tiesību aktus, kuri ir spēkā valstī, kurā paredzēts veikt utilizāciju.
11) MODIFIKĀCIJAS UN REMONTS. Garantija nekavējoties zaudē spēku jebkura vei-
da iekārtas izmaiņu vai modifikācijas gadījumā, kas ir aizliegti, jo var apdraudēt iekār-
tas drošību.Ja vien iespējams, remonta veikšana jāuztic ražotājam vai kompetentajai per-
sonai, kuru ir tiešā veidā pilnvarojis ražotājs, saskaņā ar norādījumiem pārbaudes un/vai 
tehniskās apkopes procedūrās.
12) IEEĻĻOŠANA. Nepieciešamības gadījumā notīriet metāla aprīkojuma kustīgās deta-
ļas ar saspiestu gaisu un eļļojiet tās, izmantojot tikai izsmidzināmu silikona eļļu. Uzmanī-
bu! Pārmērīgs eļļas daudzums veicina putekļu un netīrumu pielipšanu. Noņemiet lieko eļļu 
ar lupatiņu. Uzmanību! Pārliecinaties, ka eļļošana neapdraud pareizu mijiedarbību starp 
iekārtu un citām sistēmas sastāvdaļām (piem. virvēm). 
13) APKOPE UN TĪRĪŠANA. Izvairieties no saskares ar siltuma avotiem vai abrazīviem 
un asiem materiāliem. Mazgājiet ar tīru ūdeni un, ja nepieciešams, pievienojiet tam ne-
daudz neitrālas ziepes, lai notīrītu noturīgus netīrumus; izmantojiet mīkstu lupatiņu. Lai de-
zinficētu iekārtu, izmantojiet amonija sāļus, atšķaidot tos, sekojot dotajiem drošības norā-
dījumiem. Gadījumā, ja iekārtas ir mitras vai slapjas, ļaujiet tām izžūt svaigā gaisā tālu 
no tiešiem siltuma avotiem.
14) UZGLABĀŠANA UN PĀRVADĀJUMI. Islabākai uzglabāšanai novietojiet sausas ie-
kārtas labi vēdināmā telpā, kurā netiek pārsniegta normāla istabas temperatūra. Nepa-
kļaujiet iekārtas ķīmiski agresīvo vielu iedarbībai, putekļiem vai noturīgiem netīrumiem vai 
videi ar augstu sāļu koncentrāciju. Izvairieties no iekārtas saspiešanas, tiešiem saules sta-
riem un saskarsmes ar asiem priekšmetiem pārvadāšanas laikā. Izvairieties no iekārtu at-
stāšanas transporta līdzeklī vai slēgtās telpās zem tiešiem saules stariem. Transportēšanai 
izmantojiet komplektācijā iekļauto aizsargapvalku vai, ja tas nav pieejams, iepakojumu, 
kas nodrošina izstrādājuma integritātes saglabāšanu.
15) GARANTIJA. 3 gadu garantija no pirkšanas datuma jebkurai ražošanas vai izmanto-
to materiālu vainai. Izslēgti no garantijas ir sekojoši faktori: standarta nodilums, nepiemē-
rota apkope un uzglabāšana, nepareizs vai nepiemērots pielietojums, modifikācijas vai re-
monts bez atļaujas, lietošanas pamācības noteikumu neievērošana. Ražotājs neuzņemas 
atbildību par sekām, tiešiem, netiešiem vai nejaušiem zaudējumiem, tostarp jebkādu kaitē-
jumu, kas izriet no nepareizas iekārtas izmantošanas, tai skaitā pareizu izmantošanu gadī-
jumos, kas nav piemēroti, lai nodrošinātu pienācīgus drošības standartus. Attiecībā uz lie-
totāju drošību ir svarīgi, lai mazumtirgotājs sniegtu ierīču lietošanas, uzturēšanas, remonta 
un periodiskās pārbaudes norādījumus tās valsts valodā, kurā tie tiks izmantoti, ikreizi, kad 
ierīces tiek pārdotas ārpus sākotnējās galamērķa valsts.
16) APZĪMĒJUMI UN BRĪDINĀJUMI (att. F-G). F1) Enkurs. F2) Roka. F3) Slodze. 
F4) Pirmais grupā. F5) Otrais grupā. F6) Kāpšana lejā ar dubulto virvju metodi. F7) 
Nolaišana. F8) Kritiens. F9) Siksna. G1) Vispārīgi brīdinājumi. G2) Brīdinājumi par 
tekstilizstrādājumiem. G3) Brīdinājumi par metāla izstrādājumiem.

LIETUVIŲ

Šioje prietaiso naudojimo instrukcijoje yra bendrosios instrukcijos, konkrečios instrukcijos ir 
galimai papildomos instrukcijos. Prieš naudojant šį prietaisą, visos instrukcijos turi būti ati-
džiai perskaitytos ir suprastos. Dėmesio! Šis dokumentas pateikia tik bendrąsias taisykles. 
Interneto svetainėje www.edelrid.de galima rasti papildomos informacijos, taip pat infor-
macijos kitomis kalbomis ir / arba atnaujintas naudojimo instrukcijų versijas bei ES sude-
rinamumo deklaracijas.
1) PASIRENGIMAS IR FIZINĖ FORMA. Veiklos, susijusios su šio prietaiso naudojimu, gali 
būti pavojingos, ir juo naudotis gali tik kompetentingi ir apmokyti asmenys arba asme-
nys, kuriuos tiesiogiai prižiūri kompetentingi ir apmokyti asmenys. Prieš naudojimą yra pri-
valoma: būti įgijus atitinkamą apmokymą ir pasirengimą arba, jeigu būtina, būti praėjus 
specifinį apmokymą kaip naudotis prietaisu; būti gerai susipažinus su prietaisu; būti ide-
alios fizinės ir psichinės formos. Dėmesio! Alkoholinių ir psichotropinių, įskaitant medici-
ninius, preparatų, galinčių įtakoti suvokimą, stabilumą ir dėmesį, naudojimas yra griež-
tai draudžiamas.
2) PERSPĖJIMAI. Prieš naudojimą: įsitikinti, kad prietaisas yra idealios būklės, yra tinka-
mas numatytam naudojimui, visos dalys yra suderintos tarp savęs ir atitinka galiojančias 
taisykles, normas ir nuostatas; įsitikinti kad sistema yra teisingai surinkta ir kad įvairios su-
dedamosios dalys veikia nekliudydamos viena kitai. Prieš naudojimą ir jo metu: patikrinki-
te, ar tinkamai uždaryta svirtis ir kiti užraktai susiję su jungtukais. 2.1 - Prietaisai naudo-
jami su virvėmis. Prieš ir kiekvieno naudojimo metu: visada patikrinkite naudojamos vir-
vės tinkamumą: kai kurios virvės gali būti arba gali tapti mažiau tolygios dėl įvairių veiks-
nių (pvz., apvalkalo konstrukcija, galimo paviršiaus apdorojimo, netinkamo skersmens, drė-
gmės, ledo, sausros ar purvinų virvių ir t.t.); patikrinkite, ar virvė tinkamoje padėtyje, ar tei-
singame įrenginyje; atkreipkite dėmesį į galimus svetimkūnius, kurie gali užkirsti kelią tinka-
mam prietaiso veikimui ant virvės / ių.
2.2. Naudojimo sąlygos. Ši įranga yra skirta naudoti klimatinėmis sąlygomis, kurias įpras-
tai atlaiko žmonės (leistinas temperatūros diapazonas nurodytas specialiose instrukcijose). 
Atkreipkite dėmesį į šias sąlygas, nes jos gali sukelti pavojų prietaiso stiprumui: drėgmei, 
šalčiams, ekstremalioms temperatūroms, senėjimui, netinkamam saugojimui. Dėmesio! Ne-
naudoti ir vengti kontakto tokių medžiagų, kurios galėtų pažeisti įrenginį ir pakenkti jo sau-
gumui: cheminės medžiagos (pvz. dažai, tirpikliai, klijai, korozinės medžiagos, reagen-
tai ir pan.); lipnios etiketės; kiti potencialiai kenksmingi  produktai /medžiagos. Dėmesio! 
Kai naudojate tekstilės prietaisus, būkite atsargūs, kad sąlytis būtų su aštriomis briaunomis 
ir prireikus naudokite apsauginius įtaisus.
2.3 - Atsakomybės. Kiekvienas yra atsakingas už savo sprendimus ir veiksmus: tas, kuris 
nėra pasiruošęs prisiimti tokios atsakomybės, jokiu būdu neturėtų naudotis šiais prietaisais. 
Gamintojas prisiima atsakomybę tik už gamybinius ir naudojamų medžiagų defektus. Dė-
mesio! Nenaudoti prietaiso ne pagal paskirtį ar kitokiems tikslams, nei numatyta. Dėme-
sio! Apsirūpinimas individualios apsaugos prietaisu nepateisina buvimo rizikingose, gyvy-
bei pavojingose situacijose. Dėmesio! Netinkamų ir neteisingų naudojimo būdų yra daug, 
tad tik tie būdai, kurie yra nurodyti kaip teisingi yra leidžiami: visi kiti galimi naudojimo bū-
dai turi būti laikomi draudžiamais.
2.4 - Medžiagos. Visos medžiagos ir procedūros (jei nenurodyta kitaip) yra antialerginės ir 
nesukelia odos dirginimo ar jautrumo. Legenda: 1) Plienas. 2) Nerūdijantis plienas. 3) Len-
gvas lydinys. 4) PS - Polistirenas. 5) EPS - Didelio tankio putų polistirolas. 6) PP - Polipropi-
lenas. 7) PA - Poliamidas. 8) PU - Poliuretanas. 9) ABS - Akrilonitrilbutadienas stirenas. 10) 
PES - Poliesteris. 11) PC - Polikarbonatas. 12) PE - Polietilenas. 13) Dyneema (PE). Dėme-
sio! Dyneema (PE) turi mažą lydymosi temperatūrą (140 °C / 284 F°).
2.5 - Įspėjimai EN 365. Tokie įspėjimai susiję tik su prietaisais, kurie pagal specialiuosius 
nurodymus atitinka EN 365 standartą. Prieš kiekvieną naudojimą : įsitikinkite, kad visi prie-
taisai rodo teisingą nuorodą į standartą ir yra tobulo darbo režimo; įsitikinkite, kad kiekvie-
no prietaiso techninės priežiūros lapai yra teisingai atnaujinti; įsitikinkite, kad atidžiai ap-
svarstėte saugiausią prieigos kelią, turite tinkamą įrangą ir numatėte gelbėjimo procedūrą, 
kad padėtumėte su sunkumais susidūrusiam operatoriui arba susidorotumėte su bet kokio-
mis avarinėmis situacijomis, kurios galėjo iškilti darbo metu; informuoti naudotoją apie su-
tvarkytą gelbėjimo procedūrą. Kiekvieno naudojimo metu atkreipkite dėmesį į pavojus, ku-
rie gali pakenkti prietaiso veikimui (pvz., veržlių ar gnybtų virvių traukimas ant aštrių briau-
nų, cheminiai reagentai, elektros laidumas, švytuoklė ir kt.). Prietaisams, skirtiems naudoti 
kritimo sulaikymo sistemoje: operatoriaus saugumui būtina, kad prietaisas ar inkaro taškas 
būtų visada tinkamai išdėstytas ir kad darbas būtų atliktas taip, kad sumažėtų krintančios 
medžiagos rizika ir kritimo ilgis; prieš bet kokį naudojimą patikrinkite laisvą vietą, reikalin-

ствие между устройством и другими компонентами системы (например, веревками). 
13) ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА. Избегать контакта с источниками тепла 
или абразивными и режущими материалами. Промывайте устройство чистой во-
дой. При необходимости для удаления наиболее стойких загрязнений добавьте ми-
нимальное количество нейтрального мыла и используйте чистую мягкую ткань. Для 
дезинфекции используйте аммониевые соли, разбавленные в соответствии с ин-
струкциями по безопасности, поставляемыми вместе с продуктом. Если устройства 
влажные или мокрые, оставьте их для просушки на открытом воздухе вдали от не-
посредственных источников тепла.
14) ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА. Для оптимального хранения устройства 
должны быть совершенно сухими и храниться при комнатной температуре в хоро-
шо проветриваемом помещении. Не подвергайте устройства воздействию хими-
чески агрессивных веществ, стойкой пыли или грязи, либо сред с высокой кон-
центрацией соли. Во время транспортировки избегайте сдавливания, воздействия 
прямых солнечных лучей и контакта с острыми предметами. Не оставляйте устрой-
ства под воздействием солнца в автомобиле или в закрытых помещениях. Для 
транспортировки использовать входящий в комплект поставки защитный чехол или, 
при его отсутствии, упаковку, сохраняющую целостность изделия.
15) ГАРАНТИЯ. 3 года с даты покупки - на дефекты изготовления или дефек-
ты используемых материалов. Гарантия не распространяется на нормальный из-
нос, и аннулируется при неправильном хранении и техническом обслуживании, 
неправильном или ненадлежащем использовании, несанкционированном измене-
нии или ремонте, несоблюдении инструкций. Изготовитель не несет никакой от-
ветственности за последствия, прямые, косвенные или случайные, включая любой 
ущерб в результате неправильного использования устройств, а также надлежаще-
го их использования в ситуациях, не подходящих для обеспечения надлежащего 
уровня безопасности. В случае продажи устройств за пределами первоначальной 
страны предназначения для безопасности пользователя необходимо, чтобы роз-
ничный продавец предоставлял инструкции по эксплуатации, техобслуживанию, 
ремонту и периодическому контролю на языке страны, в которой эти изделия бу-
дут использоваться. 
16) ЭКСПЛИКАЦИЯ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ (рис. F-G). F1) Анкерная точка кре-
пления. F2) Рука. F3) Нагрузка. F4) Первый в связке. F5) Второй в связке. F6) Спуск 
на двойной верёвке. F7) Спуск. F8) Падение. F9) Привязь. G1) Общие предупреж-
дения. G2) Предупреждения по текстильным изделиям. G3) Предупреждения по ме-
таллическим изделиям.

EESTI

Selle seadme kasutusjuhised koosnevad üldjuhendist, spetsiifilisest juhendist ja täienda-
vatest tarvikute juhistest. Kõik vahendiga kaasasolevad juhised tuleb enne vahendi ka-
sutamist hoolikalt läbi lugeda ja nendega põhjalikult tutvuda. Tähelepanu! Käesoleval 
lehel on ainult üldjuhised. Veebisaidil www.edelrid.de leiate lisateabe; kasutusjuhen-
did muudes keeltes ja/või nende uuendatud versioonid; vastavusdeklaratsioonid EL.
1) KOOLITUS JA FÜÜSILINE VORM/SOBIVUS. Selle seadme kasutamisega seotud te-
gevused on potentsiaalselt ohtlikud ja selle kasutamine on ette nähtud ainult pädevatele 
ja koolitatud isikutele või isikutele, kes on pädevate ja koolitatud isikute otsese järeleval-
ve all. Enne kasutamist on ülimalt oluline: läbida vastav koolitus/väljaõpe või vajadusel 
spetsiaalne seadmete kasutamist puudutav koolitus, olla seadmega täielikult kursis ning 
olla täiuslikus vaimses ja füüsilises vormis. Tähelepanu! Vältida tuleb kindlasti alkoholi ja 
psühhotroopseid aineid, sealhulgas taju, tähelepanu ja tasakaalu mõjutavaid ravimeid.
2) HOIATUSED. Enne kasutamist: veenduge, kas seade on tervikuna täiesti töökorras, 
sobib kasutusotstarbeks ning kõik selle elemendid sobivad üksteisega ning on kooskõlas 
eeskirjade, standardite ja suunistega; kontrollige, kas süsteem on õigesti paigaldatud 
ning selle eri osad töötavad üksteist segamata. Enne kasutamist ja selle ajal: kontrollige, 
et hoob on täiesti sulgunud ja kasutatavate ühenduste suhtelist lukustumist.
2.1 - Köiega kasutatavad seadmed. Enne igat kasutuskorda ja kasutamise ajal: alati 
veenduge kasutatava/te köi(t)e ühilduvuses : teatud köied võivad olla või muutuda roh-
kem või vähem libisevateks erinevate tegurite tulemusel (nt. katte ehitus; mis tahes pindi-
mised töötlemised; ebapiisav diameeter; märjad, jäätunud, kuivad või mudased köied 
jne.); kontrollige köi(t)e õiget asetumist seadmesse; pöörake tähelepanu võimalikele 
võõrkehadele, mis võivad takistada seadme korrektset toimimist köi(t)el.
2.2 - Kasutustingimused. Seade on disainitud kasutamiseks kliimatingimustes, mis on ta-
valiselt inimese jaoks talutavad (lubatud temperatuurivahemik on välja toodud spetsiifilis-
tes juhistes). Pöörake tähelepanu järgmistele tingimustele, kuna need võivad kahjustada 
seadme pidamisvõimet: niiskus, jää, äärmuslikud temperatuurid, vananemine ja ebaso-
bilik ladustamine. Tähelepanu! Ärge kasutage ja vältige kokkupuudet järgmiste ainete-
ga, mis võivad seadet ja selle ohutust kahjustada: kemikaalid (nt värvid, lahustid, liimid, 
söövitavad ained, reaktiivid jne); isekleepuvad sildid; muud potentsiaalselt kahjulikud 
tooted/ained. Tähelepanu! Tekstiilist seadmete kasutamisel pöörake tähelepanu kokku-
puutele teravate servadega ja vajadusel kasutage kaitsevahendeid.
2.3 - Vastutus. Igaüks vastutab ise oma valikute ja tegevuste eest: inimene, kes ei ole 
võimeline seda vastutust võtma, ei tohi neid seadmeid mingil juhul kasutada. Tootja 
vastutus piirdub vabriku- ja materjalidefektidega. Tähelepanu! Ärge kasutage seadet 
väljaspool selle piiranguid ega eesmärkidel, milleks see ei ole mõeldud. Tähelepa-
nu! Isikukaitsevahendite kasutamine ei õigusta potentsiaalselt eluohtlike riskide võtmist. 
Tähelepanu! Ebaõige või väära kasutamise võimalusi on palju ning lubatud on ai-
nult õigetena näidatud kasutusviisid: kõiki teisi võimalikke kasutamisviise tuleb pida-
da keelatuks. 
2.4 - Materjalid. Kõik materjalid ja töötlemisviisid (kui pole teisiti täpsustatud) on al-
lergiavabad, ei põhjusta nahaärritust ega ülitundlikkust. Legend: 1) Teras. 2) Rooste-
vaba teras. 3) Kerge sulam. 4) PS - Polüstüreen. 5) EPS - Suure tihedusega vahtpolüs-
türeen. 6) PP - Polüpropüleen. 7) PA - Polüamiid. 8) PU - Polüuretaan. 9) ABS - Akrüül-
nitriilbutadieenstüreen. 10) PES - Polüester. 11) PC - Polükarbonaat. 12) PE - Polüe-
tüleen. 13) Dyneema (PE). Tähelepanu! Dyneemal (PE) on madal sulamistemperatuur 
(140°C / 284°F).
2.5 - EN 365 hoiatused. Need hoiatused puudutavad ainult seadmeid, mis spetsiifilis-
tes juhistes viitavad EN 365 standardile. Enne igat kasutuskorda: veenduge, et kõiki-
del seadmetel oleks õige normatiivne viide ja need oleksid täiuslikus töökorras; veen-
duge, et iga seadme hoolduskaart oleks korrektselt uuendatud; veenduge, et olete läbi 
mõelnud, milline on kõige turvalisem juurdepääsutee, et teil on sobiv varustus ja varup-
laan raskustesse sattumise korral ja et oleksite ette valmistatud võimalike õnnetusjuhtu-
mitega toime tulema; teavitage operaatorit ettevalmistatud päästeprotseduuri olemas-
olust. Iga kasutamise ajal: pöörake tähelepanu riskidele, mis võiksid mõjutada sead-
me jõudlust (nt. nööride või päästeköite keerduminek või lohistamine üle teravate ser-
vade; kemikaalid; elektrijuhtivus; pendelkukkumised jne.). Seadmetele, mis on ette näh-
tud kukkumisvastases süsteemis kasutamiseks: käitaja ohutuse tagamiseks on vajalik, et 
seade või ankurduspunkt oleks alati korrektselt asetatud ning, et töö oleks teostatud nii, 
et oleks võimalik vähendada miinimumini kukkumise ohtu ja kõrgust ; enne igat kasu-
tamist kontrollige kasutaja töökohast allpool asuvat vaba ruumi, nii et kukkumise kor-
ral pole kokkupõrget maapinnaga või muude takistustega kukkumise trajektooril; pida-
ge meeles, et rakmed on ainus vastuvõetav keha haardeseade, mida saab kasutada 
kukkumisvastases süsteemis.
3) KONTROLLID. Kasutajapoolsed kontrollid on vajalikud tagamaks, et seade on tõhu-
sas seisundis, töötab korrektselt ja seda saab kasutada. Enne ja pärast igat kasutamist: 
kontrollige, et metall- ja plastikosadel, kui neid on, ei oleks deformatsioone, teravaid ser-
vi, ebanormaalseid värvimuutusi, korrosiooni ja oksüdatsiooni; kontrollige, et metall- ja 
plastikosadel, kui need on olemas, ei oleks lõikeid, pragusid, sisselõikeid või kulumise 
märke sügavusega rohkem kui 1mm; kontrollige, et tekstiilosadel, kui need on olemas, 
ja nende õmblustel ei oleks lõikeid, abrasioone, narmaid, kulumist, põletusi, kahjustusi 
kuumusega või ultraviolettkiirgusega kokkupuutumisest, liigset venitumist, korrosiooni ja 
hallituse või kemikaalide jälgi, pöörates kontrolli käigus tähelepanu ka kõikidele peide-
tud piirkondadele; kontrollige, et õmblustel, kui neid esineb, ei oleks lõigatud, tõmma-
tud või lahtisi niite; köitest vahendite puhul kontrollige sõrmedega katsudes kogu vahen-
di ulatuses, et ei oleks sisemisi lõikeid, tühje kohti, lõhesid, katkestusi või turseid; kont-
rollige, et kõik liikuvad osad (nt avamishoovad, lukukinnistid jne) pöörleksid korrektselt 
ilma kinni kiilumiseta ja need, mis on varustatud vedruga, pöörduksid automaatselt ta-
gasi asendisse, pärast aeglaselt vabastamist; kontrollige, et ei oleks mustust, eriti kitsas-
tes kohtades (nt liiv, materjali jääke).
4) ISIKLIKUKS KASUTAMISEKS MÕELDUD SEADMED. Iga seade, välja arvatud eran-
did, tuleb rangelt lugeda isiklikuks otstarbeks ja vajaduse korral tuleb tagada, et see tar-
nitakse individuaalselt kasutajale. Kui kasutate seadet teise kasutajana, kontrollige sea-
det enne ja pärast kasutamist ning vajadusel märkige andmed vastavale kaardile. Tä-
helepanu! Ärge kunagi kasutage seadet, mille tervet kasutusajalugu te ei tunne või 
millel puudub õige dokumentatsioon (kasutusjuhised, mis tahes kontrollide kaart jne.). 
5) MÄRGISTUS. Juhised võivad asuda seadmel eri kohtades, sõltuvalt selle suurusest. 
Spetsiifilistes juhistes on loetletud asjakohased indikatsioonid, mille tähendus on ära too-
dud käesoleva juhendi punktides 5.1-5.2. Tähelepanu! Ärge eemaldage silte ega mär-
giseid ning veenduge, et need kõik on loetavad ka pärast kasutamist.
5.1 - Üldine legend. 1) Toote nimetus. 2) Tootekood. 3) Toote kirjeldus. 4) Tootja või tu-
ruleviimise eest vastutava isiku nimi. 5) Hoiatus, et seade on projekteeritffud selliselt, et 
seda kasutab ainult üks isik. 6) Viidatud standard/id. 7) Piktogramm, mis hoiatab ka-
sutajat enne kasutamist hoolikalt läbi lugema juhised. 8) Valmistamiskoht. 9) Patentee-
ritud seade. 10) Patenditaotlus registreeritud. 11) CE märgis. 12) Tootmiskontrolli eta-
pis sekkuva organi number. 13) UIAA logo. 14) Minimaalne purunemiskoormus (MBL). 
15) Töölimiit (WLL). 16) Kasutaja minimaalne (seadmed välja arvatud) ja maksimaal-
ne kaal (kaasa arvatud seadmed). 17) Ehitusmaterjalid. 18) Toote suurus. 19) Õige 
kasutamise tähendus.
5.2 - Jälgitavuse legend. T1-T2) Individuaalne seerianumber. T3) Partii number. T4) Par-
tii number, mis koosneb partiist (BB) ja tootmisaastast (YY). T5) Individuaalne seeria-
number, mis koosneb progressiivsest tootmise numbrist (AAAA), päevast (DDD) ja toot-
misaastast (YY). T6) Individuaalne seerianumber, mis koosneb progressiivsest tootmise 
numbrist (AAAA), kuust (MM) ja tootmisaastast (YYYY). T7) Kuu (MM) ja tootmisaas-
ta (YYYY). T8) Tootmise kuule (MM) ja aastale (YYYY) eelnev piktogramm. T9) Pikto-
gramm, mis eelneb tootja aadressile. 
6) KASUTUSIGA. Seadme tegelikku kasutusiga on raske täpselt ette ennustada, sest 
seda mõjutavad mitmed tegurid (kasutamiskeskkond, kliimategurid, ladustamistingimu-
sed, kasutamise sagedus ja intensiivsus jms.). Sellegipoolest on võimalik hinnata selle 
maksimaalset eluiga, mis koosneb optimaalsest esialgsest ladustusperioodist ning kasu-
tusperioodist. Tekstiilist või plastist toodete maksimaalne eluiga on 12 aastat alates mär-
gitud tootmiskuupäevast ning kasutusiga võib hinnata toote kasutussageduse põhjal: 
10 aastat harva kasutamise korral; 5 aastat tiheda kasutamise korral; 1 aasta intensiiv-
se või professionaalsel/kaubanduslikul eesmärgil kasutamise korral (näit. kursused, rent 
vms). Metallist toodete maksimaalne eluiga on teoreetiliselt piiramatu, kuid soovitatav 
on need siiski välja vahetada pärast 10-aastast kasutamist. Tähelepanu! Seadme kasu-
tusiga võib olla piiratud ka ainult ühe kasutamisega, kui sellega on seotud mõni erand-
lik juhtum (suur kukkumine või kukkudes pendeldama jäämine, äärmuslikud temperatuu-
rid, kokkupuutumine kahjulikke kemikaalide või teravate äärtega jms.). 
7) KASUTAMISE KATKESTAMINE / ELIMINEERIMINE. Lõpetage kohe seadme kasu-
tamine: kui selle maksimaalne eluiga on läbi; kui see on vananenud, kokkusobimatu 
moodsate seadmetega või seadusemuudatuste tõttu iganenud; kui kontrollimise tulemus 
ei ole rahuldav; kui te ei ole kindel, et see on heas seisukorras; ja kui sellega on toi-
munud midagi erandlikku või suur kukkumine: isegi kui visuaalselt kontrollides tundub, 
et sellel ei ole midagi viga, võib seadme algne vastupidavus olla tõsiselt vähenenud. 
Tähelepanu! Hävitage kasutusest kõrvaldatud seadmed, et nende edasine kasutami-
ne oleks välistatud. Tähelepanu! Ärge kasutage uuesti seadet, kuni pole olemas tootja 
poolt volitatud pädeva isiku kirjalikku kinnitust, et selle taaskasutamine on aktsepteeritav. 
8) PERIOODILINE KONTROLL. Üldiselt on soovitatav vähemalt iga 12 kuu tagant sead-
me põhjalik kontrollimine tootja poolt, pädeva isiku poolt, kes on volitatud tootja poolt 
või pädeva isiku poolt vastavalt kehtivate siseriiklike eeskirjade alusel, mis puudutavad 
IKV kontrolli. Tähelepanu! See kontroll on kohustuslik ainult seadmetele, mille kohta see 
on konkreetsetes juhistes näidatud. Sellegipoolest on korrapärased kontrollid vajalikud 
seadme pideva tõhususe ja vastupidavuse tagamiseks, sellest sõltub kasutaja turvali-
sus. Perioodiliste kontrollide teostamine ei vabasta kasutajat kohustusest teostada sead-
me kontrolle enne ja pärast iga kasutamist ega nõuda erakorralist perioodilist kontrolli 
erakorraliste sündmuste (nt.ka kukkumine kõrgelt, jne.) korral või kui on kahtlusi seadme 
nõuetekohase toimimise suhtes. Seadme andmed ja kontrollide tulemused tuleb esitada 

gą naudotojo vietoje darbo vietoje, kad kritimo atveju nebūtų susidurta su žeme ar kitomis 
kliūtimis, kurios kyla dėl kritimo; laikykitės, kad kėbulo diržai yra vienintelis priimtinas kūno 
laikymo įtaisas, kuris gali būti naudojamas rudos arešto sistemoje.
3) PATIKRINIMAI. Vartotojo atliekami patikrinimai yra būtini norint užtikrinti, kad prietaisas 
būtų veiksmingas, tinkamai veiktų ir galėtų būti naudojamas. Prieš ir po kiekvieno naudo-
jimo : patikrinkite, ar metalinės ir plastikinės dalys, jei jos yra, ar neturi deformacijų, aštrių 
briaunų, nenormalių spalvų, korozijos ir oksidacijos pokyčių; patikrinkite, ar metalo ir plas-
tiko dalys, jei jos yra, neparodo gabalų, įtrūkimų, pjūvių ar nusidėvėjimo požymių, kurių 
gylis didesnis nei 1 mm; patikrinkite, ar tekstilės dalys, jei jos yra, ir jų susiuvimas neparo-
do pjaustymo, nudegimų, nudegimo, nusidėvėjimo, nudegimų, žalos, atsirandančios dėl 
šilumos ar ultravioletinių spindulių poveikio, per didelės tempimo, korozijos ir pelių ar che-
minių medžiagų pėdsakų, atkreipiant dėmesį į patikrinimą bet paslėptos sritys taip pat; pa-
tikrinkite, ar susiuvimas, jei jis yra, neparodytų supjaustytų, nulaužtų ar laisvų siūlų; patikrin-
kite, ar pirštai jausis visą ilgį iš virvių pagamintų prietaisų, kad vidinė šerdis nerodytų ga-
balų, tuštumų taškų, suskaidytų, patinimų; patikrinkite, ar bet kokios judančios dalys (pvz., 
atidarymo svirtys, fiksavimo kameros ir kt.) tinkamai pasisuktų be trukdymų ir, kai komplek-
tuojama su spyruokle, kai lėtai išleidžiami, lėtai automatiškai grįš į savo padėtį; patikrinki-
te, ar nėra purvo, ypač arti tarpo (pvz., smėlio, medžiagos telkinių).
4) ASMENINIO NAUDOJIMO ĮRENGINIAI. Kiekvienas įrenginys, išskyrus kai kurias išim-
tis, turi būti laikomas griežtai asmeniniam naudojimui, o prireikus turi būti nurodoma, kad 
jis pateikiamas atskirai naudotojui. Jei naudosite antrą naudotoją, atlikite prietaiso patikri-
nimą prieš ir po naudojimo, o jei reikia, atkreipkite dėmesį į atitinkamo lapo duomenis. 
Dėmesio! Niekada nenaudokite prietaiso, jei nežinote su juo susijusio viso gyvavimo ke-
lio arba jei jis pateikiamas be teisingos dokumentacijos (naudojimo instrukcijos, bet ko-
kio tikrinimo lapo ir kt.). 
5) ETIKĖTĖS. Nurodymai, esantys ant prietaiso, gali būti skirtingose vietose, priklausomai 
nuo prietaiso dydžio. Atitinkamos nuorodos yra išvardytos konkrečiose instrukcijose, kurių 
prasmė pateikta šios instrukcijos 5.1-5.2 punktuose. Dėmesio! Nepašalinti etikečių ir pati-
krinti, kad jos visos būtų įskaitomos net ir po naudojimo.
5.1 - Bendra legenda. 1) Produkto pavadinimas. 2) Produkto kodas. 3) Gaminio apibūdi-
nimas. 4) Gamintojo arba atsakingo už produkto pateikimą į rinką pavadinimas. 5) Įspėji-
mas, kad įrenginys yra suprojektuotas naudoti tik vienam asmeniui. 6) Atskaitos standartas 
/ s. 7) Piktograma, įspėjanti vartotoją prieš naudojimą atidžiai perskaityti instrukcijas. 8) 
Gamybos vieta. 9) Patentuotas prietaisas. 10) Pateikta patento paraiška. 11) CE ženklas. 
12) Organizmo, įsiterpiančio gamybos kontrolės etape, skaičius. 13) UIAA logotipas. 14) 
Mažiausias pertraukimo apkrova (MPA). 15) Darbinės apkrovos riba (DAR). 16) Naudo-
tojo minimali apkrova (be įrangos) ir didžiausia apkrova (įskaitant įrangą). 17) Statybinės 
medžiagos. 18) Produkto dydis. 19) Teisinga naudojimo kryptis.
5.2 - Legendos atsekamumas. T1-T2) Individualus serijos numeris. T3) Serijos numeris. 
T4) Serijos numeris, sudarytas iš gamybos partijos (BB) ir metų (YY). T5) Individualus seri-
jinis numeris, susidedantis iš pažangiojo skaičiaus (AAAA), dienos (DDD) ir metų (YY) ga-
mybos. T7) Mėnuo (MM) ir metai (MMMM). T8) Piktograma prieš mėnesį (MM) ir metus 
(MMMM) pagaminti. T9) Piktograma prieš gamintojo adresą. 
6) GALIOJIMO LAIKAS. Sudėtinga tiksliai nustatyti realų prietaiso galiojimo laiką, nes jis 
yra įtakotas daugelio faktorių (panaudojimo vietos, klimato faktorių, laikymo sąlygų, nau-
dojimo dažnumo ir intensyvumo ir t.t.), tačiau įmanoma apskaičiuoti maksimalų galiojimo 
laiką, kuris susideda iš optimalių laikymo sąlygų pradiniu laikotarpiu ir aktyvaus naudoji-
mo laikotarpio. Tekstilės ir plastikos produktų maksimalus galiojimo laikas yra 12 metų nuo 
nurodytos pagaminimo datos, tuo tarpu naudojimo galiojimo laikas gali būti apskaičiuotas 
remiantis naudojimo dažnumu: 10 metų jei naudojama kartas nuo karto; 5 metai jei nau-
dojama dažnai; 1 metai jei naudojama intensyviai arba profesionaliais/komercijos tiks-
laus (pvz. kursams, samdymui ir t.t.). Metalinių produktų maksimalus galiojimo laikas teo-
riškai neapibrėžtas, tačiau pageidautina juos pakeisti po 10 metų naudojimo. Dėmesio! 
Prietaiso galiojimo laikas gali būti apribotas ir po vieno panaudojimo, jeigu įvyksta išskir-
tinis įvykis (stiprūs kritimai arba kritimai švytuokle, ekstremalios temperatūros, kontaktas su 
žalingomis cheminėmis medžiagomis arba aštriais kraštais, ir t.t.).
7) NAUDOJIMO NUTRAUKIMAS / NUTRAUKIMAS. Nedelsiant nutraukti prietaiso nau-
dojimą: jei galiojimo laikas yra pasibaigęs; jeigu prietaisas yra pasenęs, nesuderinamas 
su naujesniais prietaisas arba yra pasenęs normatyvinių atnaujinimų atžvilgiu; jei kontrolės 
rezultatai yra nepatenkinami; jeigu kyla abejonių dėl prietaiso būklės; jei prietaisas buvo 
naudojamas išskirtinėmis aplinkybėmis arba įvyko stiprus kritimas: net jei apžiūrint nesima-
to jokio defekto arba susidėvėjimo, pradinis prietaiso atsparumas gali būti stipriai sumažė-
jęs. Dėmesio! Sunaikinti išmesti skirtus produktus, siekiant išvengti tolimesnio jų panaudo-
jimo. Dėmesio! Nenaudokite įrenginio dar kartą, kol negausite raštiško patvirtinimo iš ga-
mintojo įgalioto kompetentingo asmens, nurodydamas, kad vėl galima naudoti prietaisą.
8) PERIODINIS TIKRINIMAS. Paprastai rekomenduojama, bent kartą per 12 mėnesių, iš-
samiai patikrinti prietaisą gamintojo, gamintojo ar kompetentingo asmens įgalioto kompe-
tentingo asmens, laikantis galiojančių nacionalinių AAP tikrinimo taisyklių. Dėmesio! Toks 
patikrinimas yra privalomas tik prietaisams, kuriems tai nurodyta specialiose instrukcijose. 
Nepaisant to, reguliarūs patikrinimai yra būtini, siekiant užtikrinti tolesnį prietaiso efektyvu-
mą ir ilgaamžiškumą, nuo kurio priklauso vartotojo saugumas. Periodinių patikrinimų atliki-
mas neatleidžia naudotojo nuo pareigos atlikti patikrinimus prieš ir po kiekvieno naudoji-
mo, taip pat nereikalauti atlikti neeilinį periodišką patikrinimą įvykus išskirtiniams įvykiams 
(pvz., Nuo mažo aukščio ir tt) arba jei kyla abejonių dėl tinkamo prietaiso veikimo. Prie-
taiso duomenys ir patikrinimų rezultatai privalo būti nurodyti prietaiso identifikavimo lape ir 
periodiškai atliekant patikrinimą. Naudojimo instrukcijos ir visi papildomi dokumentai turi 
būti saugomi visą prietaiso veikimo laiką. Dėmesio! Nesant dokumento, rodančio prie-
taiso duomenis ir patikrinimų rezultatus, arba jei jie neįskaitomi, nenaudokite įrenginio .
8.1 - Patikrinimų dažnumas. Mažiausias 12 mėnesių periodas gali būti keičiamas pagal 
galiojančias nacionalines taisykles, dažnumą, intensyvumą ir naudojimo būdą (pvz., Sun-
kus naudojimas, naudojimas jūrų aplinkoje, ardanti aplinka ir kt.). C lentelėje parodyta, 
kada patartina numatyti periodinį patikrinimą: A) Naudojimo tipas. B) Naudojimo pavyz-
džiai. C) Naudojimo sąlygos. D) Patikrinimo dažnumas. E) Retkarčiais į šviesą. F) Nuo vi-
dutinio iki sunkaus. G) Nuo Sunkaus iki tęstino. H) Uždaros patalpos, gelbėjimo, techni-
nės priežiūros darbai gamykloje. I) Transportas, gyvenamasis, sandėliavimas, statybos pra-
monė. L) Komercinės statybos pramonė, naftos ir dujų, kasybos veikla. M) Švari aplinka, 
tinkama temperatūra, geros laikymo sąlygos, retkarčiais naudojama lauke. N) Švari arba 
dulkėta aplinka, netinkama temperatūra, tinkamos laikymo sąlygos, ilgesnis lauko ir vidaus 
naudojimo būdas. O) Nešvari aplinka, netinkama temperatūra, ekstremalios laikymo sąly-
gos, ilgalaikis arba nuolatinis naudojimas lauke. P) Metinis. Q) Nuo kasmetinio iki dviejų 
kartų per metus. R) Nuo dviejų kartų per metus iki kas ketvirtį.
8.2 - Įrenginio identifikavimo lapas (A pav.). A) Prekės ženklas. B) Gamintojas. C) Pro-
duktas (tipas, modelis, kodas). D) Vartotojas (įmonė, vardas ir adresas). E) Serijos nume-
ris. F) Gamybos metai. G) Pirkimo data. H) Pirmojo naudojimo data. I) Galiojimo data. 
L) Nuorodų standartai.
8.3 - Įrenginio periodinio tikrinimo lapas (B pav.). O) Data. P) Patikrinimo priežastis: pe-
riodinis tikrinimas arba papildomas patikrinimas. Q) Už patikrinimą atsakingo asmens var-
das, pavardė ir parašas. R) Pastabos (rastų defektų, atliktų remonto ar kitos svarbios infor-
macijos). S) Patikrinimo rezultatai: tinkamas naudoti prietaisas arba netinkamas naudoti 
prietaisas. T) Kito patikrinimo data.
9) INFORMUOTOS ĮSTAIGOS. Apie konkrečias vartojimo instrukcijas nurodomos su ga-
miniu susijusios informuotos įstaigos, jos yra išvardytos šioje instrukcijoje (D pav.) Ir žemiau 
pateikiama susijusi reikšmė: M1÷M6) Paskelbtoji įstaiga, atlikusi ES egzaminą. N1-N3) 
Informuota įstaiga, kuri valdo gamybą.
10) IŠMETIMAS. Įrangos naudojimo pabaigoje, t.y. įrangos veikimui besibaigiant, yra 
svarbu pasirūpinti išmetimu, atsižvelgiant į potencialų veiksnį aplinkai. Šiam tikslui reko-
menduojama, kad produktas būtų išmestas pagal šalies įstatymus, kurioje yra atsikrato-
ma produkto.
11) PAKEITIMAI IR TAISYMAS. Bet kokie pakeitimai atima teisę į garantiją ir yra draudžia-
mi, nes gali kelti pavojų prietaiso saugumui. Jei įmanoma, remontą turi atlikti tik gaminto-
jas arba gamintojo aiškiai įgaliotas kompetentingas asmuo, laikantis patikrinimo ir (arba) 
techninės priežiūros procedūrų reikalavimų.
12) TEPIMAS. Jei reikia, išvalykite bet kokias judančias metalinių įtaisų dalis su suslėgtu oru 
ir sutepkite jas tik naudojant silikono pagrindu pagamintą purškiamąjį alyvą. Dėmesio! Per 
didelis aliejaus kiekis skatina nešvarumų ir dulkių kaupimąsi. Šluoste pašalinkite aliejaus 
perteklių. Dėmesio! Įsitikinkite, kad tepimas nepažeistų tinkamos sąveikos tarp prietaiso ir 
kitų sistemos dalių (pvz.: virvių).
13) PRIEŽIŪRA IR VALYMAS. Venkite kontakto su šilumos šaltiniais arba abrazyvinėmis ir 
aštriomis medžiagomis. Plauti su švariu vandeniu ir, esant būtinybei, pridėti nedidelį kiekį 
neutralaus muilo, kad galima būtų nuvalyti sunkiau pašalinamus nešvarumus; naudotis šva-
ria nebraižančia šluoste. Dezinfekcijai naudoti amonio druską, atskiestą pagal saugumo 
nurodymus, pateiktus kartu su produktu. Prietaisui sudrėkus ar sušlapus, palikti išdžiūti lau-
ke, toli nuo tiesioginių šilumos šaltinių.
14) LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS. Norint užtikrinti optimalias laikymo sąlygas, lai-
kyti prietaisus visiškai sausus kambario temperatūroje, gerai vėdinamose patalpose. Sau-
goti prietaisus nuo chemiškai agresyvių medžiagų poveikio, nuo dulkių ir atsparių nešva-
rumų ir nelaikyti prietaisų vietose, kur yra didelė druskos koncentracija. Transportuojat, 
vengti suspaudimo, tiesioginių saulės spindulių ir saugoti, kad nesiliestų su aštriais daik-
tais. Stengtis nepalikti prietaisų automobilyje ar uždarose patalpose, kur prieina tiesioginė 
saulės šviesa. Transportavimui naudoti apsauginį dėklą, esantį įrangoje, o jei jo nėra, tokį 
įpakavimą, kuris apsaugotų produkto vientisumą.
15) GARANTIJA. 3 metai nuo įsigijimo datos, galioja nuo bet kokio gamybinio ar pa-
naudotų medžiagų defekto. Į garantiją neįeina: normalus susidėvėjimas, netinkama prie-
žiūra ir laikymas, neteisingas ar netinkamas naudojimas, neleistini pakeitimai ar taisymai, 
nesivadovavimas naudojimo instrukcija. Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybės dėl 
tiesioginių, netiesioginių ar atsitiktinių pasekmių, įskaitant bet kokią žalą, atsiradusią dėl 
netinkamo prietaiso naudojimo, čia taip pat įeina teisingas prietaiso naudojimas netinka-
mose situacijose, negalinčiose garantuoti atitinkamų saugumo standartų. Prietaisus parduo-
dant už kilmės šalies ribų, naudotojo saugumui užtikrinti svarbu, kad prekiautojas pateiktų 
prietaisų naudojimo, techninio aptarnavimo, remonto ir periodinio tikrinimo instrukcijas tiks-
linės šalies, kurioje prietaisas bus naudojamas, kalba.
16) LEGENDA IR ĮSPĖJIMAI (pav. F-G). F1) Inkaras. F2) Ranka. F3) Apkrova. F4) Pagrin-
dinis alpinis. F5) Antrasis alpinistas. F6) Nusileidimas virve. F7) Nusileidimas. F8) Kriti-
mas. F9) Diržai. G1) Bendrieji įspėjimai. G2) Tekstilės gaminių įspėjimai. G3) Metali-
nių gaminių įspėjimai.

УКРАЇНСЬКА

Інструкції з експлуатування цього пристрою складаються з загальної та спеціальної ін-
струкцій, й, можливо, інструкцій до приладдя. Усі інструкції, що докладаються до при-
строю, мають бути уважно прочитані та зрозумілі до застосування пристрою. Увага! 
Ця листівка містить лише загальну інструкцію. На сайті www.edelrid.de можна знайти: 
додаткову інформацію, інструкції з експлуатування на інших мовах і (або) їх оновлені 
версії, декларації відповідності вимогам ЄС.
1) ПІДГОТОВКА ТА ФІЗИЧНИЙ СТАН. Види діяльності, пов’язані з використанням 
цього пристрою, потенційно небезпечні, і застосовуватися він може виключно підго-
товленими і навченими особами або під прямим контролем таких осіб. Перед вико-
ристанням обов’язково: отримати інструктаж і належну підготовку, або, якщо необхід-
но, спеціальну підготовку з користування такими пристроями, добре ознайомитися з 
пристроєм і мати відмінний психічний та фізичній стан здоров’я. Увага! Категорично 
забороняється вживати спиртне або психотропні речовини, у тому числі ліки, що здат-
ні змінювати сприймання, сталість та увагу.
2) ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перш ніж використовувати: пересвідчитися, що приладдя із 
комплекту цілком справне та придатне до передбаченого використування, і що всі 
складові частини сумісні між собою та відповідають діючим правилам, стандартам і 
директивам; перевірити, чи правильно було складено систему та чи не заважають де-
талі одна одній під час роботи. Перед застосуванням і під час застосування: перевіря-
ти належне закриття засувки і замикання використовуваних карабінів.
2.1 - Використання пристрою з мотузками. Перед кожним застосуванням і в ході кож-
ного застосування: завжди перевіряти придатність використовуваних мотузок: деякі з 
них можуть з різних причин (напр., система плетіння оболонки; можлива обробка по-
верхні; невідповідний діаметр; мокрі, обмерзлі, пересохлі або забруднені грибком 
мотузки тощо) прослизати; перевіряти правильне розташування мотузки або мотузок 
в пристрої, відсутність сторонніх тіл, здатних перешкодити правильному функціонуван-
ню пристрою на мотузці або мотузках.
2.2 - Умови застосування. Виріб було розроблено для використання в кліматичних 
умовах, які зазвичай здатна витримати людина (діапазон допустимої температури на-

vastavalt seadme identifitseerimiskaardil ja perioodilise kontrolli kaardil. Kasutusjuhendid 
ja lisadokumendid tuleb alles hoida seadme kogu kasutusaja jooksul. Tähelepanu! Sead-
me andmeid ja kontrollide tulemusi näitava dokumendi puudumisel või kui see on loetama-
tu, hoiduge seadme kasutamisest.
8.1 - Kontrollide sagedus. Minimaalset 12-kuulist sagedust saab muuta vastavalt kehtiva-
tele siseriiklikele eeskirjadele või kasutussagedusele, -intensiivsusele ja -viisile (nt sage kasu-
tamine, kasutamine merekeskkonnas, söövitav keskkond jne). Tabelis C on näidatud, mil-
lal on soovitatav perioodilist kontrolli ennetada: A) Kasutusliik. B) Rakendamise näited. C) 
Kasutustingimused. D) Kontrolli sagedus. E) Aeg-ajalt kuni kerge. F) Mõõdukas kuni sage. 
G) Sage kuni pidev. H) Piiratud ruumid, päästetööd, tehase hooldus. I) Transport, elamud, 
ladu, ehitus. L) Kaubanduslik ehitus, nafta ja gaas, kaevandamine. M) Puhas keskkond, so-
biv temperatuur, head ladustamistingimused, aeg-ajalt välistingimustes kasutamine. N) Pu-
has või tolmune keskkond, ebasobivad temperatuurid, sobivad ladustamistingimused, aeg-
ajalt välistingimustes kasutamine ja pikaajaline kasutamine siseruumides. O) Räpane kesk-
kond, ebasobivad temperatuurid, äärmuslikud ladustamistingimused, pikaajaline või pi-
dev kasutamine välistingimustes. P) Iga-aastane. Q) Aastane kuni pooleaastane. R) Poo-
leaastane kuni kvartaalne. 
8.2 - Seadme identifitseerimiskaart (Joon. A). A) Kaubamärk. B) Tootja. C) Toode (tüüp, 
mudel, kood). D) Kasutaja (ettevõte, nimi ja aadress). E) Seerianumber. F) Tootmisaas-
ta. G) Ostukuupäev. H) Esmakordse kasutamise kuupäev. I) Kehtivusaja lõpp. L) Viida-
tud normatiivid. 
8.3 - Seadme perioodilise kontrolli kaart (Joon. B). O) Kuupäev. P) Kontrolli põhjus. pe-
rioodiline kontroll või erakorraline kontroll. Q) Kontrolli eest vastutava isiku nimi ja allkiri. R) 
Annotatsioonid (avastatud defektid, teostatud remont või muu asjakohane teave). S) Kont-
rollitulemus: seade on kasutamiseks sobiv või seade ei ole kasutamiseks sobiv. T) Järgmi-
se kontrolli kuupäev.
9) TEAVITATUD ASUTUSED. Spetsiifilistes juhistes on näidatud tootesse puutuvad teavi-
tatud asutused, loetletud käesolevas juhendis (Joon. D) ja mille tähendus on esitatud all-
pool: M1÷M6) Teavitatud asutus, kes on läbinud ELi eksami. N1-N3) Teavitatud asutus, 
mis kontrollib tootmist.
10) KÕRVALDAMINE. Seadme eluea ehk tööea lõppedes tuleb hoolitseda selle kõrval-
damise eest, võttes arvesse võimalikku keskkonnamõju. Soovitame seetõttu kõrvaldada 
tooted vastavalt selle kõrvaldamisriigis kehtivatele seadustele.
11) OMAVOLILISED MUUDATUSED JA PARANDAMINE. Kõik lubamatud muudatused tü-
histavad koheselt garantii ning need on keelatud, kuna see võib ohtu seada seadme tur-
valisuse. Võimaluse korral peab remonditöid teostama ainult tootja või tootja enda poolt 
selgesõnaliselt volitatud pädev isik, vastavalt kontroll- ja / või hooldusprotseduurides näi-
datud nõuetele.
12) MÄÄRIMINE. Metallseadmetes puhastage vajadusel kõik liikuvad osad suruõhuga ja 
määrige neid ainult silikoonipõhise pihustatava õli abil. Tähelepanu! Liigne õlikogus soo-
dustab tolmu või mustuse kogunemist. Eemaldage võimalik liigne õli niiske lapiga. Tähe-
lepanu! Veenduge, et määrimine ei ohusta seadme ja süsteemi teiste komponentide (nt 
köite) õiget koostoimimist. 
13) HOOLDUS JA PUHASTAMINE. Vältige kontakti soojusallikatega või abrasiivsete ja te-
ravate materjalidega. Peske seadet puhta veega ja lisage püsivama mustuse eemaldami-
seks vajadusel veidi neutraalset seepi - kasutage abiks puhast mitteabrasiivset lappi. Ka-
sutage desinfitseerimiseks tootega kaasas olevatele ohutusnõuetele vastavalt lahjendatud 
ammooniumsoolasid. Kui seadmed on niisked või märjad, laske neil kuivada värskes õhus 
eemal otsestest soojusallikatest.
14) SÄILITAMINE JA TRANSPORT. Optimaalseks ladustamiseks tuleb hoida seadmeid 
täiesti kuivalt, toatemperatuuril ning hea ventilatsiooniga ruumis. Ärge hoidke seadet nii, 
et see puutub kokku keemiliselt agressiivsete ainete, tolmu, püsiva mustuse või suure soola-
sisaldusega keskkonnaga. Vältige transpordi ajal survet, otsest päikesevalgust ning kokku-
puudet teravate tööriistadega. Ärge jätke seadet autosse ega kinnisesse kohta otsese päi-
kesevalguse kätte. Transportimiseks kasutage kaasasolevat kaitsekotti või selle puudumisel 
pakendit, mis säilitab toote terviklikkuse.
15) GARANTII. 3 aastat alates ostukuupäevast, kõigi vabriku- või materjalidefektide osas. 
Garantii alla ei kuulu: normaalne kulumine, ebapiisav hooldus ja ladustamine, ebaõige 
või väär kasutamine, lubamatud muudatused või parandamine, kasutusjuhendite eiramine. 
Tootja ei kanna mingit vastutust tagajärgede eest, olgu need otsesed, kaudsed või juhus-
likud, sealhulgas seadmete väärkasutamisest tulenev mistahes kahju, k.a. õige kasutami-
ne olukordades, kus ei saa tagada piisavate ohutusstandardite jälgimist. Kasutaja ohutuse 
tagamiseks on hädavajalik, et kui seadmeid müüakse väljapoole esialgset sihtriiki edasi, 
siis esitab edasimüüja tegevus-, hooldus-, remondi- ja korrapärase jälgimise juhised selle 
riigi keeles, kus neid kasutatakse.
16) LEGEND JA HOIATUSED (Joon.F-G). F1) Ankurdus. F2) Kate. F3) Koormus. F4) Esi-
mene köiega ühendatud isik. F5) Teine köiega ühendatud isik. F6) Rappelling. F7) Lasku-
mine. F8) Kukkumine. F9) Rakmed. G1) Üldised hoiatused. G2) Tekstiiltoodete hoiatused. 
G3) Metalltoodete hoiatused.

LATVIEŠU 

Šī aprīkojuma lietošanas instrukcija ietver vispārīgo instrukciju, īpašo instrukciju, kā arī pie-
derumu instrukcijas, ja tādi ir. Pirms lietošanas ir uzmanīgi jāizlasa un jāizprot visas ins-
trukcijas, kas pievienotas aprīkojumam. Uzmanību! Šī lietošanas pamācības daļa satur 
tikai vispārējus norādījumus. Tīmekļa vietnē www.edelrid.de jūs varat atrast: papildu in-
formāciju, informāciju citās valodās un/vai lietošanas instrukciju atjauninātās versijas, ES 
atbilstības deklarācijas.
1) APMĀCĪBA UN FIZISKĀ SAGATAVOTĪBA. Aktivitātes, kas saistītas ar šī aprīkojuma lie-
tošanu, ir potenciāli bīstamas, un tās ir paredzētas tikai kompetentām un apmācītām per-
sonām vai personām, kuras darbojas kompetentu un apmācītu personu tiešā uzraudzībā. 
Pirms lietošanas ir svarīgi: saņemt atbilstošus norādījumus un sagatavošanu un, ja nepie-
ciešams, specifisku iekārtas lietošanas apmācību; iepazīt ierīci; būt labā garīgā un fizis-
kā formā. Uzmanību! Ir stingri jāizvairās no alkohola un psihotropo vielu lietošanas, ie-
skaitot ārstnieciskos preparātus, kas var ietekmēt uztveri, stabilitāti un uzmanības līmeni.
2) BRĪDINĀJUMI. Pirms izmantošanas: pārliecinieties, vai visas aprīkojuma sastāvdaļas ir 
ideālā darba stāvoklī, vai tas ir piemērots paredzētajam lietojumam un vai visi elementi 
ir savā starpā saderīgi un atbilst noteikumiem, standartiem un direktīvām, kas ir spēkā 
valstī, kurā aprīkojums tiek izmantots; pārliecinieties, vai sistēma ir pareizi salikta un 
vai atsevišķas sastāvdaļas darbojas, netraucējot viena otrai. Pirms izmantošanas un 
izmantošanas laikā: pārbaudiet, vai svira ir pilnīgi aizvērta un vai attiecīgie savienotāji it 
bloķēti, ja tie tiek izmantoti.
2.1 - Aprīkojums, kuru ir paredzēts izmantot ar virvēm. Pirms katras izmantošanas reizes 
un izmantošanas laikā: vienmēr pārbaudiet izmantojamās(-o) virves(-ju) saderību: dažas 
virves var kļūt vairāk vai mazāk slidenas dažādu faktoru ietekmē (piemēram, apvalka 
konstrukcija; iespējama virsmas apstrāde; nepareizs diametrs; slapjas, apledojušas, 
sausais vai dubļainas virves u.c.); pārbaudiet, vai virve(s) ir pareizi ievietota(s) aprīkojumā; 
pievērsiet uzmanību iespējamiem svešķermeņiem, kas var izjaukt pareizu aprīkojuma un 
virves darbību.
2.2 - Ekspluatācijas apstākļi. Aprīkojums ir paredzēts izmantošanai tādos klimatiskajos 
apstākļos, kurus parasti var panest cilvēki (pieļaujamais temperatūras diapazons ir 
norādīts īpašajā instrukcijā). Pievērsiet uzmanību šādiem apstākļiem, jo tie var pasliktināt 
aprīkojuma turētājspēku: mitrums, sals, ekstremālas temperatūras, novecošana, nepareiza 
uzglabāšana. Uzmanību! Neizmantojiet un izvairieties no saskares ar turpmāk 
norādītajām vielām, kas var sabojāt ierīci un apdraudēt tās drošību: ķīmiskās vielas 
(piemēram, krāsas, šķīdinātāji, līmes, kodīgas vielas, reaģenti u.c.); pašlīmējošās uzlīmes; 
citi produkti/vielas, kas var radīt bojājumus. Uzmanību! Izmantojot tekstilmateriālu 
aprīkojumu, pievērsiet uzmanību saskarei ar asām malām un nepieciešamības gadījumā 
izmantojiet aizsargierīces. 
2.3 - Atbildība. Katrs ir atbildīgs par savām izvēlēm un darbībām. Jebkurš, kas nav spējīgs 
uzņemties šādu atbildību, nekādā gadījumā nedrīkst izmantot dotās iekārtas. Ražotāja at-
bildība ir ierobežota ar izgatavošanas defektiem un izmantotajiem materiāliem. Uzmanī-
bu! Neizmantojiet iekārtu ārpus norādītiem ierobežojumiem vai neparedzētiem nolūkiem. 
Uzmanību! Apgādāšanās ar personālās drošības iekārtu neattaisno pakļaušanos poten-
ciāli letāliem riskiem. Uzmanību! Ir vairāki nepareizi vai nepiemēroti iekārtas izmantoša-
nas veidi. Tikai tie izmantošanas veidi, kas ir norādīti kā pareizie, ir atļauti: visi pārējie ie-
spējamie izmantošanas veidi skaitās aizliegti. 
2.4 - Materiāli. Visi materiāli un apstrādes vielas (ja nav norādīts citādi) ir pretalerģiski, 
nerada ādas kairinājumu vai sensibilizāciju. Apzīmējumi: 1) Tērauds. 2) Nerūsējošais 
tērauds. 3) Viegls sakausējums. 4) PS - Polistirols. 5) EPS - Augsta blīvuma putupolistirols. 
6) PP - Polipropilēns. 7) PA - Poliamīds. 8) PU - Poliuretāns. 9) ABS - Akrilnitrila-butadiēna-
stirols. 10) PES - Poliesteris. 11) PC - Polikarbonāts. 12) PE - Polietilēns. 13) Dyneema 
(PE). Uzmanību! Dyneema (PE) vielai ir zema kušanas temperatūra (140°C / 284 F°).
2.5 - Brīdinājumi saskaņā ar EN 365. Šie brīdinājumi attiecas tikai uz aprīkojumu, kura 
īpašajā instrukcija ir atsauce uz EN 365 standartu. Pirms katras izmantošanas reizes: 
pārliecinieties, ka uz visa aprīkojuma ir pareizas normatīvās atsauces un tas ir ideālā 
darba kārtībā; pārliecinieties, ka visa aprīkojuma apkopes kartes ir pareizi aizpildītas; 
pārliecinieties, ka ir uzmanīgi izsvērts drošākais piekļuves ceļš, ir pienācīgi aprīkota un 
nodrošināta glābšanas procedūra, lai atgūtu grūtībās nonākušu operatoru vai risinātu 
ārkārtas situācijas, kas var rasties darba laikā; informējiet lietotāju par izstrādātās 
glābšanas procedūras esamību. Katras izmantošanas laikā: pievērsiet uzmanību 
briesmām, kas var apdraudēt aprīkojuma ekspluatāciju (piemēram, glābšanas virvju vai 
trošu apgriešana vai vilkšana pāri asām malām; ķīmiskās vielas; elektrību vadoši materiāli; 
kritieni svārstību dēļ u.c.). Kas attiecas uz aprīkojumu, kas paredzēts izmantošanai kritiena 
apturēšanas sistēmā: lai garantētu operatora drošību, aprīkojumam vai enkuram vienmēr 
jābūt izvietotiem pareizi un darbs jāveic tā, lai līdz minimumam samazinātu kritiena risku 
un augstumu; pirms katras izmantošanas reizes pārbaudiet nepieciešamo brīvo vietu zem 
lietotāja darba vietas, lai kritiena gadījumā viņš nesadurtos ar zemi vai citiem kritiena 
trajektorijā esošajiem šķēršļiem; ņemiet vērā, ka kritiena apturēšanas sistēmās ķermeņa 
satveršanai drīkst izmantot tikai drošības jostas.
3) PĀRBAUDES. Lietotāja veicamās pārbaudes ir nepieciešamas, lai pārliecinātos, 
ka aprīkojums ir labā stāvoklī, darbojas pareizi un var tikt izmantots. Pirms un pēc 
katras izmantošanas reizes: pārbaudiet, vai metāla un plastmasas daļās (ja tādas 
ir) nav deformāciju, asu malu, neparastas krāsas izmaiņas, korozijas un oksidēšanās; 
pārbaudiet, vai uz metāla un plastmasas daļām (ja tādas ir), nav griezumu, plaisu, 
iegriezumu vai nodiluma pazīmju, kuru dziļums pārsniedz 1 mm; pārbaudiet, vai uz 
tekstilmateriāla daļām (ja tādas ir) un attiecīgajās vīlēs nav iegriezumu, noberzumu, 
spurošanās, nodilumu, apdegumu, bojājumu siltuma vai ultravioletā starojuma iedarbības 
dēļ, pārmērīgu izstiepumu, noiršanas un pelējuma vai ķimikāliju pazīmju, neaizmirstot 
pārbaudīt arī neredzamas vietas; pārbaudiet, vai šuvēs (ja tādas ir) nav sagrieztu, izvilktu 
vai vaļīgu pavedieni; pārbaudiet, pataustot ar pirkstiem, ka visā aprīkojuma garumā, 
kas veidots no virvēm, kā arī uz iekšējā serdeņa, nav iegriezumu, tukšumu, plaisu un 
sabiezējumu; pārliecinieties, ka visas kustīgās daļas (piemēram, atvēršanas sviras, 
bloķēšanas izciļņi utt.) pareizi griežas bez aizķeršanās, un, ja tās ir aprīkotas ar atsperi, 
automātiski atgriežas pozīcijā, kad tās lēni atbrīvo; pārliecinieties, ka nav netīrumu, it īpaši 
spraugu tuvumā (piemēram, smiltis, materiāla atliekas).
4) APRĪKOJUMS PERSONISKAI LIETOŠANAI. Ja nav norādīts citādi, aprīkojums ir 
paredzēts tikai personiskai lietošanai, un, ja nepieciešams, ir jāparedz to individuāla 
izsniegšana lietotājiem. Ja to izmanto cits lietotājs, veiciet aprīkojuma pārbaudi pirms 
un pēc izmantošanas un, ja nepieciešams, atzīmējiet būtiskāko informāciju attiecīgajā 
kartē. Uzmanību! Nekad neizmantojiet aprīkojumu, kurai nav zināma pilna ekspluatācijas 
vēsture vai kurai nav pareizas dokumentācijas (lietošanas instrukcija, iespējamas 
pārbaudes kartes u.c.). 
5) MARĶĒŠANA. Norādes var atrasties dažādās vietās uz iekārtas, atkarībā no tās 
izmēriem. Īpašajā instrukcijā ir uzskaitītas indikācijas, kuru nozīme ir paskaidrota šīs 
instrukcijas 5.1-5.2. sadaļā. Uzmanību! Nenoņemiet etiķetes vai marķējumus un 
pārliecinaties, ka tie ir salasāmi arī pēc iekārtas lietošanas.
5.1 - Vispārējie paskaidrojumi. 1) Ražojuma nosaukums. 2) Ražojuma kods. 3) 
Izstrādājuma definīcija. 4) Ražotāja vai uzņēmuma, kas atbild par laišanu tirgū, 
nosaukums. 5) Brīdinājums, ka ierīce ir paredzēta lietošanai tikai vienam cilvēkam. 6) 
Atsauce uz standartu(-iem). 7) Zīme, kas brīdina lietotāju, ka pirms lietošanas ir rūpīgi 
jāizlasa norādījumi. 8) Ražošanas vieta. 9) Patentēta ierīce. 10) Reģistrēts patenta 
pieteikums. 11) CE marķējums. 12) Ražojumu pārbaudē iesaistītās paziņotās iestādes 
numurs. 13) UIAA logotips. 14) Minimālā trūkšanas slodze (MBL). 15) Celtspēja (WLL). 
16) Minimālais (izņemot aprīkojumu) un maksimālais (ieskaitot aprīkojumu) lietotāja svars. 
17) Ražojumā izmantotie materiāli. 18) Ražojuma izmērs. 19) Pareizs izmantošanas 
virziens.

ведено в спеціальній інструкції). Звертати увагу на наступні умови, які можуть негатив-
но позначитися на утримувальній здатності пристрою: вологість, мороз, екстремальні 
температури, старіння, неналежне зберігання. Увага! Не застосовувати і уникати кон-
такту з такими речовинами, які могли б призвести до пошкодження пристрою або зни-
зити його безпеку: хімічні речовини (наприклад, лаки, розчинники, клеї, корозійно-а-
гресивні речовини, реагенти тощо); самоклейні етикетки; інші потенційно небезпечні 
продукти або речовини. Увага! При використанні текстильних пристроїв не допускати 
контакту з гострими крайками і, в разі необхідності, використовувати захисні засоби.
2.3 - Відповідальність. Кожен відповідає за власний вибір і дії: хто ж не взмозі взяти 
на себе таку відповідальність в жодному випадку не повинен користуватися цими при-
строями. Відповідальність виробника обмежується виробничими дефектами та якістю 
використаних матеріалів. Увага! Не використовувати пристрій не за призначенням і 
завжди зважати на обмеження щодо його застосування. Увага! Застосування індиві-
дуального захисного спорядження не виправдовує наражання на ризики, потенціаль-
но смертельні. Увага! Неналежні або хибні способи використання є численними, а 
принятними є лише зазначені як правильні: усі інші способи використання слід вва-
жати забороненими. 
2.4 - Матеріали. Всі матеріали і покриття (якщо не вказано інакше) антиалергенні, 
не викликають роздратування або підвищеної чутливості шкіри. Експлікація: 1) сталь; 
2) неіржавна сталь; 3) легкий сплав; 4) PS - полістирол; 5) EPS - спінений полістирол 
високої щільності; 6) PP - поліпропілен; 7) PA - поліамід; 8) PU - поліуретан; 9) ABS - 
акрилонітрілбутадієнстірол; 10) PES - поліефір; 11) PC - полікарбонати; 12) PE - по-
ліетилен. 13) «дайнема» (Dyneema®) (PE). Увага! У «дайнеми» (ПЕ) низька температу-
ра плавлення (140 ° C / 284 F °).
2.5 - Попередження за стандартом EN 365. Ці попередження стосуються лише при-
строїв за стандартом EN 365 у спеціальній інструкції. Перед кожним застосуванням: 
переконатися, що на всіх пристроях наводяться правильні нормативні посилання і всі 
вони знаходяться у повністю робочому стані; переконатися, що картки техобслугову-
вання кожного пристрою правильно оновлені; переконатися в наявності ретельно про-
думаного, найбільш безпечного під’їзного шляху, в наявності відповідного споряджен-
ня, забезпеченні рятувальної процедури для надання допомоги оператору, який опи-
нився в проблемної ситуації, або для врегулювання будь-яких аварійних ситуацій, які 
можуть виникнути при проведенні робіт; повідомити користувача про передбачену 
процедуру порятунку. Під час кожного застосування: стежити за тим, щоб виріб не 
наражався на небезпеки, які могли б негативно позначитися на його експлуатаційних 
якостях (напр., скручування або протягування мотузок або рятувальних строп гостри-
ми крайками; хімічні реагенти; електропровідність; враховувати ефект маятника при 
падінні). Для пристроїв, призначених для використання в системі зупинки падіння: для 
безпеки користувача необхідне правильне розміщення пристрою та анкерної точки 
кріплення, а також виконання робіт з максимальним зниженням ризику й висоти падін-
ня; перед кожним використанням перевіряти, чи є під користувачем в місці виконан-
ня робіт відповідний вільний простір, щоб у разі падіння не було зіткнення з землею 
або іншими перешкодам на траєкторії падіння; враховувати ту обставину, що стра-
хувальна прив’язь для тіла є єдиним прийнятним засобом, який може бути використа-
но в системі зупинки падіння.
3) ПЕРЕВІРКИ. Перевірки, виконувані користувачем, необхідні, щоб упевнитися в 
тому, що пристрій в гарному стані, добре функціонує і може використовуватися. До і 
після кожного застосування: перевіряти відсутність в металевих і пластмасових деталях 
(якщо є) деформацій, гострих кромок, ненормальних змін кольору, корозії і окислен-
ня; перевіряти відсутність в металевих і пластмасових деталях (якщо є) порізів, подря-
пин, надрізів або слідів зносу глибиною понад 1 мм; перевіряти відсутність в текстиль-
них деталях (якщо є) і сполучних швах порізів, потертостей, кошлатих крайок, зносу, 
підпалів, пошкоджень від впливу тепла або ультрафіолетових променів, розтягування, 
корозії або слідів цвілі або хімічних речовин, в тому числі і у всіх закритих місцях; 
перевіряти відсутність у швах (якщо є) перерізаних, висмикнутих або розтягнутих ни-
ток; перевіряти на дотик пальцями на відсутність у серцевині мотузок пристрою и на-
дрізів, пустот, розривів, здуття; перевіряти обертання всіх рухомих деталей (напр. від-
кидних засувок, кулачкових фіксаторів і т. д.) без заїдань і, якщо ті забезпечені пру-
жиною, автоматичне повернення на місце відразу ж після повільного відпускання; пе-
ревіряти відсутність бруду, особливо в пустотах (напр. піску, відкладень матеріалу).
4) ПРИСТРОЇ ІНДИВІДУАЛЬНОГО КОРИСТУВАННЯ. Кожен пристрій, без винятку, 
вважати призначеним виключно для індивідуального користування, і, якщо необхідно, 
передбачити передачу особисто користувачеві. У разі застосування іншою особою 
виконати перевірку пристрою до і після його застосування і, якщо потрібно, вписати 
результати в відповідну картку. Увага! Ніколи не користуватися пристроєм, передісто-
рія якого до кінця не відома або який не має належної документації (інструкції з екс-
плуатування, картки перевірок і т. д.). 
5) МАРКУВАННЯ. Вказівки можуть розміщуватися в різних місцях пристрою в залеж-
ності від його розмірів. У спеціальній інструкції наведені використовувані позначен-
ня, пояснені в пунктах 5.1-5.2 цієї інструкції. Увага! Не видаляти етикеток або мар-
кірувань, та перевіряти, чи всі вони добре читаємі, у тому числі після використання.
5.1 - Загальна експлікація. 1) Найменування виробу. 2) Шифр   виробу. 3) Визна-
чення продукту. 4) Найменування виробника або відповідального за виведення на ри-
нок особи. 5) Попередження: пристрій призначений для використання тільки однією 
людиною. 6) Посилальний(і) стандарт(и). 7) Значок, який вказує користувачеві на не-
обхідність уважно прочитати інструкцію перед застосуванням виробу. 8) Місце виго-
товлення. 9) Запатентований пристрій. 10) Подана патентна заявка. 11) Знак «CE». 
12) Номер органу, що брав участь у виробничому контролі. 13) Логотип Міжнарод-
ного союзу альпіністських асоціацій (UIAA). 14) Максимальне розривне навантажен-
ня (МРН). 15) Граничне робоче навантаження (ПРН). 16) Мінімальна (без екіпіруван-
ня) і максимальна (з екіпіруванням) вага користувача. 17) Матеріали конструкції. 18) 
Розмір виробу. 19) Правильний напрямок використання..
5.2 - Експлікація щодо відстеження. T1-T2) Індивідуальний серійний номер. T3) Но-
мер партії. T4) Номер партії, що складається з коду партії (BB) і року (YY) виготовлен-
ня. T5) Індивідуальний серійний номер, що складається з порядкового номера (AAAA), 
дня (DDD) і року (YY) виготовлення. T6) Індивідуальний серійний номер, що складаєть-
ся з порядкового номера (AAAA), місяця (MM) і року (YYYY) виготовлення. T7) Місяць 
(MM) і рік (YYYY) виготовлення. T8) Значок перед місяцем (MM) і роком (YYYY) виго-
товлення. T9) Значок, що передує адресі виробника. 
6) ТЕРМІН СЛУГУВАННЯ. Важко з точністю вказати реальний термін слугування при-
строю через безліч факторів впливу (середовище використання, кліматичні чинники, 
умови зберігання, частість та інтенсивність користування тощо), однак можна орієн-
товно визначити максимальний термін слугування, що складається із початкового пе-
ріоду зберігання за оптимальних умов та періоду експлуатації. Для текстильних або 
пластмасових виробів максимальний строк слугування становить 12 років із зазначе-
ної дати виробництва, тоді як строк експлуатації можно оцінити за частістю використо-
вування: 10 років рідкісного використання; 5 років частого використання; 1 рік інтен-
сивного використання або професійного чи комерційного застосування (наприклад, 
курси, прокат тощо). Для металевих виробів максимальний термін слугування є тео-
ретично безмежним, все ж бажано замінювати іх після 10 років експлуатації. Ува-
га! Термін слугування пристрою може бути обмежений також лише разовим викорис-
танням, наприклад, за надзвичайних обставин (стрімке падіння або падіння з велики-
ми коливаннями, екстремальні температури, контакт із шкідливими хімікатами або го-
стрими крайками тощо). 
7) ВИВЕДЕННЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ / УТИЛІЗАЦІЯ. Негайно припинити використання 
виробу: у разі перевищення максимального терміну служби; у разі старіння, несуміс-
ності з більш сучасними пристроями або перевищення терміну внаслідок зміни нор-
мативів; за незадовільних результатів перевірки; за наявності сумнівів у його гарному 
стані; за надзвичайних обставин або після сильного падіння. Навіть якщо в ході візу-
ального огляду не було виявлено ніяких дефектів або пошкоджень, його первинна міц-
ність може бути значно знижена. Увага! Браковані вироби підлягають знищенню, щоб 
уникнути їх подальшого використання. Увага! Не використовувати пристрій до отри-
мання письмового підтвердження допустимості повторного використання від компетент-
ної особи, уповноваженої виробником. 
8) ПЕРІОДИЧНА ПЕРЕВІРКА. Загалом, ретельну перевірку пристрою виробником, 
уповноваженим виробником фахівцем або особою, визнаним компетентним згідно з 
чинними національними стандартами з контролю ЗІЗ, рекомендується проводити що-
найменше кожні 12 місяців. Увага! Така перевірка обов’язкова, тільки якщо це за-
значено для пристроїв у спеціальних інструкціях. Разом з тим регулярне виконання пе-
ріодичних перевірок необхідно для забезпечення постійної ефективності і довговічно-
сті пристрою, від чого залежить безпека користувача. Виконання періодичних пере-
вірок не звільняє користувача ні від обов’язку проводити перевірки до і після кожно-
го застосування, ні від обов’язку звертатися за проведенням позапланового періодич-
ного контролю за виникнення надзвичайних подій (напр., падіння, хоча б і з невели-
кої висоти тощо), або якщо виникають сумніви щодо гарної роботи пристрою. Харак-
теристики пристрою і результати перевірок повинні вноситися відповідно до паспор-
ту та картки періодичного перевірки. Інструкції з експлуатування та будь-які додаткові 
документи повинні зберігатися протягом всього терміну експлуатації пристрою. Увага! 
Якщо немає документа з даними пристрою або результатами перевірок, або написи 
нерозбірливі, утриматися від експлуатації пристрою.
8.1 - Частота контролю. Мінімальна частота у 2 місяців може бути змінена в залеж-
ності від діючого національного законодавства або частоти, інтенсивності та режиму 
експлуатації (напр. важкі умови застосування, використання в морському середовищі, 
у корозійній атмосфері і т. д.). У таблиці C зазначено, коли доцільно передбачати пе-
ріодичну перевірку: A) Режим експлуатації. B) Приклади застосування. C) Умови за-
стосування. D) Частота перевірок. E) Від разового до легкого. F) Від помірного до важ-
кого. G) Від важкого до безперервного. H) Обмежений простір, рятувальні роботи, 
технічне обслуговування на заводі. I) Транспорт, житлові будинки, склад, будівництво. 
L) Будівництво торгових об’єктів, нафтогазова галузь, гірничодобувна промисловість. 
M) Чисте середовище, невідповідна температура, належні умови зберігання, разове 
використання на відкритому повітрі. N) Чисте або запилене середовище, неналежна 
температура, відповідні умови зберігання, тривале використання на відкритому пові-
трі та усередині приміщень. O) Забруднене середовище, невідповідна температура, 
екстремальні умови зберігання, тривале або постійне використання назовні. P) Що-
річно. Q) Від щорічно до разу на півріччя. R) Від разу на півріччя до щоквартально. 
8.2 - Паспорт пристрою (рис. A). A) Торгова марка. B) Виробник. C) Виріб (тип, мо-
дель, шифр). D) Користувач (компанія, найменування та адреса). E) Серійний номер. 
F) Рік виробництва. G) Дата придбання. H) Дата першого використання. I) Термін при-
датності. L) Посилальні стандарти. 
8.3 - Картка періодичної перевірки пристрою (рис. B). O) Дата. P) Причина пере-
вірки: періодична або позачергова перевірка. Q) Ім’я та підпис відповідальної за пе-
ревірку особи. R) Примітки (виявлені дефекти, виконані ремонти чи інша доречна ін-
формація). S) Результати перевірки: пристрій є придатним для експлуатування або 
пристрій не є придатним для експлуатування. T) Дата наступної перевірки.
9) ПОВІДОМЛЕНІ ОРГАНИ. У спеціальній інструкції наведені позначення повідом-
лених (нотифікованих) органів, що мають відношення до цього виробу (рис. D), з по-
ясненнями нижче: M1÷M6) повідомлений орган, що видав сертифікат ЄС про від-
повідність затвердженому типу. N1-N3) повідомлений орган, що здійснює виробни-
чий контроль.
10) УТИЛІЗАЦІЯ. В кінці життєвого циклу пристрою, тобто після закінчення його фі-
зичного терміну служби, необхідно провести його утилізацію з урахуванням потенцій-
ного впливу на навколишнє середовище. Утилізувати вироби при цьому рекоменду-
ється з повним дотриманням положень законодавства, чинного в країні, де ті будуть 
утилізуватися.
11) ПЕРЕРОБКИ ТА РЕМОНТИ. Запровадження будь-яких змін до пристрою або його 
переробка негайно позбавляє права на гарантію і забороняється, тому що може за-
грожувати безпечності пристрою. Ремонти, наскільки можливо, повинні виконуватися 
самим виробником або фахівцем, явним чином уповноваженим виробником, відповід-
но до затверджених процедур перевірки і (або) техобслуговування.
12) ЗМАЩЕННЯ. У разі необхідності змащення металевих пристроїв очистити рух-
ливі частини стисненим повітрям і змастити, використовуючи виключно масляний ае-
розоль на силіконовій основі. Увага! Надмірна кількість мастила сприяє наліпленню 
пороху або бруду. Надлишкове мастило слід видалити ганчіркою. Увага! Пересвід-
читися, що змащення не порушило правильну взаємодію пристрою з іншими складо-
вими системи (наприклад, мотузками). 
13) ДОГЛЯД ТА ЧИЩЕННЯ. Уникати контакту з джерелами тепла або абразивни-
ми і ріжучими матеріалами. Мити чистою водою, додавши, у разі потреби, міні-
мальну кількість нейтрального мила, щоб видалити більш стійкий бруд, після чого 

витерти досуха чистою неабразивною ганчіркою. Для дезінфікування використову-
вати амонійні солі, розводнені відповідно до паспорту безпеки, докладеного до за-
собу. Вологі або мокрі пристрої висушувати просто неба подалі від джерел прямо-
го теплового опромінення.
14) ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ. Краще за все зберігати повністю сухі при-
строї за кімнатної температури в добре провітрюваних приміщеннях. Захищати при-
строї від дії хімічно агресивних речовин, пилу або бруду, і не залишати в приміщен-
нях із високою концентрацією солей. Під час транспортування уникати стискання, 
прямих променів сонячного світла та контакту з різальним інструментом. Не залиша-
ти пристрої в автомобілях або закритих приміщеннях під сонцем. Для транспортування 
використовувати захисний чохол, що входить у комплект поставки, або, у разі його 
відсутності, упаковку, що зберігає цілісність виробу.
15) ГАРАНТІЯ. 3 роки з дати придбання від будь-якого виробничого дефекту або не-
якісних використаних матеріалах. Гарантія не поширюється на: нормальний знос, не-
належний догляд і невідповідні умови зберігання, неправильну або неналежну експлу-
атацію, несанкціоновані переробки або ремонти, недотримання вказівок настанови 
із застосування. Виробник відмовляється від будь-якої відповідальності за прямі, побічні 
або випадкові наслідки, у тому числі за будь-яку шкоду, що походить від неправильно-
го використання пристроїв, включаючи правільне використання в ситуаціях, в яких не-
можливо забезпечити достатні стандарти безпеки. У разі продажу пристроїв за межа-
ми первісної країни призначення конче потрібно, щоб роздрібний продавець надавав 
інструкції з експлуатування, технічного обслуговування, ремонту та періодичного контр-
олю на мові країни, в якій ці вироби будуть використовуватися.
16) ЕКСПЛІКАЦІЯ ТА ПОПЕРЕДЖЕННЯ (рис. F-G). F1) Анкерна точка кріплення. 
F2) Рука. F3) Навантаження. F4) Перший в зв’язці. F5) Другий в зв’язці. F6) Спуск на 
подвійний мотузці. F7) Спуск. F8) Падіння. F9) Прив’язь. G1) Загальні попереджен-
ня. G2) Попередження щодо текстильних виробів. G3) Попередження щодо мета-
левих виробів.

БЪЛГАРСКИ

Инструкциите за употреба на това средство се състоят от общите инструкции, от спе-
цифични инструкции и евентуално от допълнителни инструкции. Всички инструкции, 
приложени към този продукт, трябва да бъдат прочетени внимателно и разбрани пре-
ди употреба. Внимание! Този лист съдържа само общите инструкции. В сайта www.
edelrid.de можете да намерите допълнителна информация, други езици и/или осъ-
временени варианти на инструкциите за употреба, декларации за съответствие ЕС.
1) ОБУЧЕНИЕ И ФИЗИЧЕСКА ФОРМА. Дейностите, свързани с употребата на това 
средство, са потенциално опасни. То трябва да се използва единствено от компетент-
ни и обучени лица, или от лица, които са под прекия контрол на компетентни и обу-
чени лица. Преди употреба, е важно: да сте получили подходящи образование и 
обучение или, при необходимост, специално обучение за използване на устройства-
та; да сте се запознали с устройството, да сте в перфектна психическа и физическа 
форма. Внимание! Употребата на алкохол или психотропни вещества, включително 
и лекарства, които могат да променят възприятията, чувствителността и вниманието, 
трябва непременно да се избягват.
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. Преди употреба: уверете се, че оборудването като цяло е в 
перфектно работно състояние, подходящо е за предвиденото приложение и всички 
елементи са взаимно съвместими и в съответствие с правилата, разпоредбите и ди-
рективите в сила; проверете, дали системата е правилно сглобена и дали различни-
те компоненти работят без да оказват въздействие един на друг.
2.1 - Средства, които трябва да се използват с въжета. Преди и по време на вся-
ка употреба: винаги проверявайте съвместимостта на използваното/ите въже/та: ня-
кои въжета може да са или да станат повече или по-малко хлъзгави поради различ-
ни фактори (напр. начин на производство на обвивката; евентуални повърхностни об-
работки; неподходящ диаметър; мокри, заледени, сухи или окаляни въжета и др.); 
проверете правилното позициониране на въжето/въжетата в средството; внимавайте 
за евентуални чужди тела, които може да нарушат правилната работа на средство-
то върху въжето/въжетата.
2.2 - Условия на използване. Това средство е разработено за използване при кли-
матични условия, които обикновено са поносими за човека (разрешеният темпера-
турен диапазон е посочен в специфичните инструкции). Внимавайте за следните ус-
ловия, защото те може да нарушат издръжливостта на средството: влага, мраз, екс-
тремни температури, състаряване, неподходящо съхранение. Внимание! Не нанасяй-
те и избягвайте контакт със следните вещества, които биха могли да повредят сред-
ството и да нарушат безопасността му: химически вещества (напр. бои, разтвори-
тели, лепила, корозивни субстанции, реагенти и др.), стикери; други потенциално 
вредни продукти/вещества. Внимание! При използване на текстилни средства обър-
нете внимание дали не са в контакт с остри ръбове и при необходимост използвай-
те предпазни средства. 
2.3 - Отговорност. Всеки носи отговорност за своите решения и действия: всеки, 
който не е в състояние да поеме тази отговорност, не трябва в никакъв случай да из-
ползва тези устройства. Отговорността на производителя се ограничава до дефекти 
в изработката или дефектни използвани материали. Внимание! Не използвайте ус-
тройството извън неговите ограничения или за цели, различни от предвидените. Вни-
мание! Набавянето на лични предпазни средства не оправдава излагането на риско-
ве, потенциално смъртоносни. Внимание! Начините на употреба, неправилни или 
погрешни са много, но са позволени единствено изброените методи на правилна упо-
треба: всички други възможни начини на употреба трябва да се считат за забранени. 
2.4 - Материали. Всички материали и третирания (освен ако не е изрично посочено 
друго) са противоалергични, не причиняват дразнене или сенсибилизация на кожата. 
Легенда: 1) Стомана. 2) Неръждаема стомана. 3) Лека сплав. 4) PS - Полистирен. 5) 
EPS - Експандиран полистирол с висока плътност. 6) PP - Полипропилен. 7) PA - Поли-
амид. 8) PU - Полиуретан. 9) ABS - Акрилонитрил бутадиен стирен. 10) PES - Полиес-
тер. 11) PC - Поликарбонат. 12) PE - Полиетилен. 13) Динема (PE). Внимание! Дине-
ма (PE) е с ниска температура на топене (140°C / 284 F°).
2.5 - Предупреждения EN 365. Тези предупреждения се отнасят само до средствата, 
в чиито специфични инструкции е посочен стандарт EN 365. Преди всяка употреба: 
проверете дали върху всички средства е посочена правилната референтна норма-
тивна уредба и дали са в идеално работно състояние; проверете дали таблиците за 
поддръжка на всяко средство са актуализирани правилно; проверете дали сте пре-
ценили внимателно най-безопасния път за достъп, дали сте се оборудвали подходящо 
и дали сте предвидили помощна процедура за прибиране на оператор, изпаднал 
в затруднение, или за справяне с евентуални аварийни ситуации, които биха могли 
да възникнат по време на работа; информирайте ползвателя за съществуването на 
предвидената спасителна процедура. По време на всяко използване: внимавайте за 
опасностите, които биха могли да нарушат работните характеристики на средство-
то (напр. усукване или влачене на тънки или спасителни въжета по заострени ръбо-
ве; химически реагенти; електрическа проводимост; падания с махаловидно залюля-
ване и др.). За средствата, предназначени за използване в система за спиране на 
падането: за безопасността на оператора е необходимо средството или мястото на 
закрепване да са винаги правилно позиционирани и работата да се извършва така, 
че рискът и височината на падане да се намалят до минимум; преди всяко използва-
не проверявайте колко свободно пространство се изисква под ползвателя при работ-
ното място, така че в случай на падане да няма удар със земята или с други препят-
ствия, намиращи се по траекторията на падането; имайте предвид, че сбруята за тяло 
е единственото приемливо средство за захващане на тялото, което може да се използ-
ва в система за спиране на падането.
3) ПРОВЕРКИ. Проверките от страна на ползвателя са необходими с цел гарантира-
не на ефективното състояние на средството, на правилната му работа и пригодност-
та му за използване. Преди и след всяко използване: проверете дали по металните 
и пластмасовите части, ако има такива, няма деформации, режещи ръбове, необи-
чайни промени на цвета, корозия и оксидация; проверете дали по металните и пласт-
масовите части, ако има такива, няма срязвания, пукнатини, нарези или признаци на 
износване с дълбочина над 1 mm; проверете дали по текстилните части, ако има та-
кива, и по съответните шевове, няма срязвания, протриване, разнищване, износване, 
изгаряния, щети вследствие на експозиция на топлина или на ултравиолетови лъчи, 
прекомерни удължавания, корозия и следи от мухъл или химикали, като внимателно 
проверявате и евентуалните скрити части; проверете дали по шевовете, ако има та-
кива, няма срязани, опънати или разхлабени влакна; като опипате с пръсти цялата 
дължина на средствата, направени от въже, проверете дали по вътрешната сърцеви-
на няма срязвания, празни места, сцепвания, набъбвания; проверете дали евентуални 
подвижни части (напр. лостове за отваряне, зъбци за блокиране и др .) се въртят пра-
вилно, без засичания, и там, където са снабдени с пружина, се връщат автоматично 
на позиция, след като се освободят бавно; проверете дали няма замърсявания, по-спе-
циално при евентуални междини (напр. пясък, насложени материали).
4) ЛИЧНИ СРЕДСТВА. Всяко средство, без изключения, трябва да се смята стрикт-
но за лична употреба, и ако е необходимо, трябва да се укаже да бъде маркирано 
индивидуално за ползвателя. В случай на използване от страна на втори ползвател, 
правете проверка на средството преди и след използването му и при необходимост 
отбележете информацията в специалната таблица за тази цел. Внимание! Никога не 
използвайте дадено средство, за което не знаете какъв е пълният му експлоатационен 
живот или което не разполага с правилната документация (инструкции за употреба, 
евентуална таблица за проверки и т.н.). 
5) МАРКИРОВКА. Наличните обозначения върху устройството, могат да се появят на 
различни места, в зависимост от размера на съоръжението. В специфичните инструк-
ции са изброени релевантните обозначения, чието значение е посочено в раздели 
5.1-5.2 на тези инструкции. Внимание! Не отстранявайте етикетите или маркировки-
те и проверете, дали всички те са четливи дори и след употреба.
5.1 - Обща легенда. 1) Име на продукта. 2) Код на продукта. 3) Дефиниция на 
продукта. 4) Име на производителя или на отговорника за пускане на продукта за 
продажба. 5) Предупреждение, че устройството е проектирано за използване от 
един-единствен човек. 6) Референтен/референтни стандарт/и. 7) Пиктограма, коя-
то предупреждава потребителя да прочете внимателно инструкциите преди употре-
ба. 8) Място на производство. 9) Патентовано средство. 10) Депозирано заявление 
за патент. 11) Маркировка CE. 12) Номер на органа, участващ в етапа на контрол 
на производството. 13) Лого на UIAA. 14) Минимално разрушаващо натоварване 
(MBL). 15) Гранично работно натоварване (WLL). 16) Минимално тегло (без екипи-
ровката) и максимално тегло (включително екипировката) на ползвателя. 17) Мате-
риали, от които е произведен продуктът. 18) Размер на продукта. 19) Правилна по-
сока на използване.
5.2 - Легенда за проследяемостта. T1-T2) Индивидуален сериен номер. T3) Номер 
на партида. T4) Номер на партида, състоящ се от партида (BB) и година (YY) на про-
изводство. T5) Индивидуален сериен номер, състоящ се от пореден номер (AAAA), 
ден (DDD) и година (YY) на производство. T6) Индивидуален сериен номер, съста-
вен от пореден номер (AAAA), месец (MM) и година (YYYY) на производство. T7) Ме-
сец (MM) и година (YYYY) на производство. T8) Пиктограма преди месеца (MM) и 
годината (YYYY) на производство. T9) Пиктограма преди адреса на производителя. 
6) ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА ЖИВОТ. Трудно е да се предопредели с точност дейст-
вителната продължителност на живот на устройството, тъй като тя се влияе от множе-
ство фактори (среда на употреба, климатични фактори, условия на съхранение, 
честотата и интензивност на употреба и др.), но е възможно да се изчисли приблизи-
телно максималната продължителност на живот, която се състои от първоначален пе-
риод на оптимално съхранение и от период на експлоатационен живот. За текстил-
ни или пластмасови продукти, максималната продължителност на живот е 12 години 
от посочената дата на производство, докато продължителността на експлоатацио-
нен живот може да се изчисли приблизително въз основа на честотата на употреба: 
10 години при рядка употреба; 5 години при честа употреба; 1 година на интензив-
на употреба или при професионална / търговска употреба (напр. курсове, отдава-
не под наем и т.н.). За металните продукти продължителността на живота теоретич-
но е неопределена, но все пак е желателно да се заменят след 10 години употреба. 
Внимание! Продължителността на живот на устройството може да се ограничи до ед-
нократна употреба, когато се намери въвлечено в извънредна ситуация (силни пада-
ния или падания на махало, екстремни температури, контакт с вредни химикали или 
остри ръбове и др.). 
7) ПРЕУСТАНОВЯВАНЕ НА ИЗПОЛЗВАНЕТО / УНИЩОЖАВАНЕ. Незабавно пре-
установете употребата на устройството: ако максималната продължителност на жи-

вот е била превишена; ако се окаже износено, несъвместимо с по-съвременни съ-
оръжения или негодно поради нормативни промени; ако резултатите от проверките 
не са задоволителни; ако не сте сигурни в доброто състояние на съоръжението; ако 
то е било въвлечено в извънредна ситуация или при силно падане: дори ако не се 
констатира дефект или деградация при визуална проверка, неговата първоначал-
на устойчивост може да бъде сериозно намалена. Внимание! Унищожете негодно-
то оборудване, за да се предотврати по-нататъшната му употреба. Внимание! Не 
използвайте отново дадено средство, докато не получите писмено потвърждение от 
страна на компетентно лице, оторизирано от производителя, че съответното повтор-
но използване е допустимо. 
8) ПЕРИОДИЧНА ПРОВЕРКА. Като цяло е препоръчително поне на всеки 12 месе-
ца да се извършва щателна проверка на средството от страна на производителя, на 
компетентно лице, оторизирано от производителя, или на лице, квалифицирано като 
компетентно въз основа на действащите национални стандарти в областта на провер-
ката на ЛПС. Внимание! Тази проверка е задължителна само за средствата, за кои-
то е посочено в специфичните инструкции. Въпреки това извършването на редовни 
периодични проверки е необходимо с цел гарантиране на постоянната ефективност 
и дълготрайност на средството, от което зависи безопасността на ползвателя. Извърш-
ването на периодични проверки не освобождава ползвателя от задължението да пра-
ви проверки преди и след всяко използване, нито да изисква извънредна периодич-
на проверка при установяване на извънредни събития (напр. падане, дори и от мал-
ка височина и др.) или при съмнения за добрата работа на средството. Данните за 
средството и резултатите от проверките трябва да се посочват съответно в идентифи-
кационната таблица на средството и в тази за контролна проверка. Инструкциите за 
употреба и евентуални допълнителни документи трябва да се съхраняват през целия 
експлоатационен живот на средството. Внимание! При липса на документа, в който 
са посочени данните за средството и резултатите от проверките, или ако той е нече-
тим, се въздържайте от използване на средството.
8.1 - Честота на проверките. Минималната честота от 12 месеца може да варира в 
зависимост от действащото национално законодателство или от честотата, интензите-
та и начина на използване (напр. тежка употреба, употреба в морска среда, коро-
зивна атмосфера и др.). В таблица C са дадени указания за това кога е препоръчи-
телно да скъсите интервалите от време между периодичните проверки: A) Тип използ-
ване. B) Примерни приложения. C) Условия на използване. D) Честота на проверка. 
E) От спорадична до лека. F) От умерена до тежка. G) От тежка до непрекъсната. H) 
Помещения с ограничено пространство, помощ, фабрична поддръжка. I) Транспор-
тиране, жилищна, склад, строителство. L) Строителство на търговски обекти, петрол и 
газ, минна дейност. M) Чиста среда, подходяща температура, добри условия на съх-
ранение, спорадично използване на открито. N) Чиста или запрашена среда, не-
подходяща температура, подходящи условия на съхранение, продължително използ-
ване на открито и вътре. O) Замърсена среда, неподходящи температури, екстрем-
ни условия на съхранение, продължително или непрекъснато използване на открито. 
P) Ежегодно. Q) От една година до шест месеца. R) От шест месеца до три месеца. 
8.2 - Идентификационна таблица на средството (Фиг. A). A) Търговска марка. B) 
Производител. C) Продукт (тип, модел, код). D) Потребител (фирма, име и адрес). E) 
Сериен номер. F) Година на производство. G) Дата на закупуване. H) Дата на първо 
използване. I) Срок на годност. L) Референтни стандарти. 
8.3 - Документ за периодична проверка на средството (Фиг. B). O) Дата. P) Причи-
на за проверката. периодична проверка или извънредна проверка. Q) Име и под-
пис на лицето, отговорно за проверката. R) Бележки (установени дефекти, извърше-
ни поправки или друга релевантна информация). S) Резултат от проверката: Годно 
за използване средство или негодно за използване средство. T) Дата на следваща-
та проверка.
9) НОТИФИЦИРАНИ ОРГАНИ. В специфичните инструкции са посочени нотифи-
цираните органи за продукта, изброени в тази инструкция (Фиг. D), а значението е 
следното: M1÷M6) Нотифициран орган, който е извършил изпитването UE. N1-N3) 
Нотифициран орган, който контролира производството.
10) ИЗВАЖДАНЕ ОТ УПОТРЕБА. В края на жизнения цикъл на устройството, т.е. при 
изчерпване на неговата оперативност, трябва да бъде извадено от употреба, вземай-
ки под внимание потенциалното му въздействие върху околната среда. За тази цел 
се препоръчва продуктите да се изхвърлят съобразно действащото законодателство в 
страната, на чиято територия ще се извърши изваждането им от употреба.
11) УМИШЛЕНИ ПРОМЕНИ И РЕМОНТИ. Всяко изменение или умишлена промя-
на анулира незабавно гаранцията и се забранява, тъй като може да компрометира 
безопасността на самото устройство. Поправките, ако са възможни, трябва да се из-
вършват единствено от производителя или от компетентно лице, оторизирано от про-
изводителя, в съответствие с посоченото в процедурите за контрол и/или поддръжка.
12) СМАЗВАНЕ. При металните средства, при нужда почиствайте евентуалните под-
вижни части със сгъстен въздух и ги смазвайте, като използвате единствено спрей-мас-
ло на силиконова основа. Внимание! Прекомерното количество масло подпомага 
наслагването на прах или замърсяване. Отстранете с влажна кърпа евентуалните из-
лишъци от масло. Внимание! Уверете се, че смазването не компрометира правил-
ното взаимодействие между устройството и другите компоненти на системата (напр. 
въжета). 
13) ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ. Избягвайте контакт с източници на топлина или 
абразивни и режещи материали. Измийте с чиста вода и, ако е необходимо, до-
бавете минимално количество неутрален сапун за отстраняване на упорити замър-
сявания; помогнете си с чиста мека кърпа. За дезинфекция, използвайте амониеви 
соли, разтворени в съответствие с изискванията за безопасност, предоставяни с про-
дукта. При влажни или мокри устройства, оставете ги да изсъхнат далеч от преки из-
точници на топлина.
14) СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ. За оптимално съхранение, поставете напълно из-
съхналите устройства при стайна температура, в добре проветрени помещения. Не 
излагайте съоръженията на въздействието на химически агресивни вещества, голямо 
количество прах и замърсители или среди с висока концентрация на сол. По вре-
ме на транспортиране, да се избягва затискане, излагане на пряка слънчева светли-
на и контакт с режещи предмети. Избягвайте да оставяте съоръжението в автомобил 
или в затворени помещения, изложени на слънце. При транспортиране използвайте 
доставената с продукта предпазна калъфка, или ако няма такава - опаковка, която 
да предпазва целостта на продукта.
15) ГАРАНЦИЯ. 3 години от датата на закупуване, срещу фабрични дефекти и де-
фектни използвани материали. Изключени от гаранцията са: нормално износване, 
неподходяща поддръжка и съхранение, неправилна употреба или злоупотреба, подп-
равяне или непозволен ремонт, неспазване на инструкциите за употреба. Произво-
дителят отхвърля всякаква отговорност за преки, непреки или случайни последствия, 
включително всяка щета, в следствие на неправилна употреба на съоръженията, 
включително и правилната употреба в ситуации, които не са подходящи, за да бъдат 
гарантирани съответните стандарти за безопасност. В случай, че уредите се препро-
дават извън първоначалната страна на предназначение, за безопасността на потре-
бителя е необходимо дистрибуторът да осигури инструкции за употреба, поддръжка, 
поправка и периодичен контрол, на езика на страната, за която са предназначени. 
16) ЛЕГЕНДА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ (Фиг.F-G). F1) Закрепване. F2) Ръка. F3) То-
вар. F4) Първи по въжето. F5) Втори по въжето. F6) Спускане по двойно въже. F7) 
Спускане. F8) Падане. F9) Въжета и ремъци за връзване/сбруя . G1) Общи преду-
преждения. G2) Предупреждения за текстилни продукти. G3) Предупреждения за 
метални продукти.

HRVATSKI

Upute za uporabu ovog uređaja sastavljene su od općih uputa, od posebnih uputa i even-
tualnih pomoćnih uputa. Sve upute priložene uz uređaj moraju se pozorno pročitati i ra-
zumjeti prije uporabe. Pozornost! Ovaj dokument sadrži samo opće upute. Na stranici 
www.edelrid.de moći ćete pronaći: dodatne informacije; ažurirane inačice uputa za upo-
rabu i/ili inačice na drugim jezicima; izjave o sukladnosti EU.
1) OBUKA I FIZIČKA FORMA. Aktivnosti vezane uz uporabu ovog uređaja su potencijal-
no opasne i njegova uporaba je rezervirana samo za kompetentne i osposobljene oso-
be ili osobe pod izravnim nadzorom kompetentnih i osposobljenih osoba. Prije uporabe 
potrebno je: da poznajete upute i da ste se adekvatno obrazovali ili, gdje je to potreb-
no, prošli kroz posebnu obuku za uporabu ovakvih uređaja; trebate se upoznati s ure-
đajem i biti u izuzetnoj psiho-fizičkoj formi. Pozornost! Treba izbjegavati unos alkohol-
nih ili psihotropnih supstanci, uključujući i lijekove koji mogu promijeniti percepciju, sta-
bilnost i pozornost.
2) UPOZORENJA. Prije uporabe: uvjerite se da je osnovna oprema u svojoj cjelini u savr-
šenom stanju, da odgovara predviđenoj uporabi da su svi elementi međusobno kompati-
bilni i sukladno pravilima, normama i direktivama, koje su važeće u zemlji u kojoj se kori-
ste; provjerite je li sustav ispravno sastavljen i ometaju li razne radne komponente rad jed-
na druge. Prije i tijekom uporabe: provjerite je li ručica do kraja zatvorena i jesu li bloki-
rani eventualni korišteni konektori.
2.1 - Uređaji koji se koriste s užadima. Prije i tijekom svake uporabe. Uvijek provjerite 
kompatibilnost užadi koji su korišteni: neka užad može postati više-manje klizava zbog ra-
zličitih čimbenika (primjerice: kreiranje korica; eventualni tretman površine; neodgovara-
jući promjer; mokra užad, oštećeni ili zaprljani blatom itd.); provjerite je/su li uže/užad 
ispravno postavljeno/a unutar uređaja; obratite pozornost na eventualna strana tijela koja 
bi mogla ometati ispravan rad uređaja na užetu/užadima.
2.2 - Uvjeti uporabe. Uređaj se proučava ako bi se koristio u klimatskim uvjetima koje čo-
vjek normalno podnosi (prihvaćeni interval temperature nalazi se u posebnim uputama). 
Obratite pozornost na sljedeće uvjete koji bi mogli poremetiti stanje uređaja: vlaga, led, 
vanjska temperatura, starenje, neodgovarajuća pohrana. Pozornost! Nemojte nanositi slje-
deće supstance, te izbjegavajte kontakt s njima jer mogu oštetiti uređaj i narušiti sigur-
nost: kemijske supstance (primjerice lakovi, otapala, ljepila, korozivne supstance, reagen-
si itd.); samoljepljive etikete; drugi potencijalno opasni proizvodi/supstance. Pozornost! 
Kada koristite tekstilne uređaje, obratite pozornost na kontakt s oštrim rubovima, i, po po-
trebi, upotrijebite zaštitne uređaje.
2.3 - Odgovornost. Svatko je odgovoran za vlastite izbore i radnje: tko god nije u stanju 
preuzeti takve odgovornosti ni u kom slučaju ne smije koristiti ove uređaje. Odgovornost 
proizvođača je ograničena na fabričke kvarove i korištene materijale. Pozornost! Nemoj-
te koristiti uređaj izvan odgovarajućih ograničenja ili za nešto drugo pored onoga za što 
je predviđen! Pozornost! Posjedovanje uređaja za osobnu zaštitu ne daje nam za pravo 
da se izlažemo rizicima koji su potencijalno smrtonosni. Pozornost! Neodgovarajući ili po-
grešni načini uporabe su brojni a dopušteni su samo načini koji su navedeni kao dopušte-
ni: svi drugi mogući načini uporabe mogu se smatrati zabranjenima. 
2.4 - Materijali. Svi materijali i tretmani (osim ako je drugačije navedeno) su antialergijski, 
ne izazivaju iritacije ili osjetljivost kože. Legenda: 1) Čelik. 2) Nehrđajući čelik 3) Laka le-
gura. 4) PS - Polistiren. 5) EPS - Polistiren proširen na veliku gustinu. 6) PP - Polipropilen. 7) 
PA - Poliamid. 8) PU - Poliuretan. 9) ABS - Akrilnitril butadien stiren. 10) PES - Poliester. 11) 
PC - Polikarbonat. 12) PE - Polietilen. 13) Dyneema (PE). Pozornost! Dyneema (PE) ima ni-
sku temperaturu taljenja (140°C / 284 F°).
2.5 - Upozorenja EN 365. Ova upozorenja odnose se samo na uređaje koje, u poseb-
nim uputama, zovu norma EN 365. Prije svake uporabe: uvjerite se da svi uređaji nose is-
pravnu normativnu referencu i da su u savršenom radnom stanju; uvjerite se uvjerite se da 
su dokumenti o održavanju svakog uređaja ispravno ažurirani; provjerite jeste li pažljivo 
odmjerili najsigurniji pristupni put, jeste li dobro opremljeni i jeste li osigurali postupak spa-
šavanja kako biste operatera u teškoćama vratili ili se suočili s bilo kojim hitnim slučajevi-
ma koji se mogu pojaviti tijekom rada; informirajte korisnika o postojanju predviđenog po-
stupka prve pomoći. Tijekom svake uporabe: obratite pozornost na opasnosti koje bi mo-
gle ometati sposobnosti svakog uređaja (primjerice uvijanje ili povlačenje užadi ili kono-
paca za spašavanje na oštrim rubovima; kemijske reagense, provod struje; padove na nji-
halo itd.). Za uređaje namijenjene za uporabu u sustavu zaustavljanja pada: Za sigurnost 
operatera potrebno je da uređaj ili točka sidrenja budu uvijek ispravno postavljeni i da je 
posao obavljen tako da na minimum smanji rizik i visinu pada; provjerite traženi slobod-
ni prostor ispod korisnika u odnosu na mjesto rada prije svake uporabe tako da se, u slu-
čaju pada, ne sudarite s tlom ili drugim preprekama nazočnim na putanji pada; imajte na 
umu da su pojasevi za tijelo jedini uređaj za držanje tijela koji je prihvatljiv i koji se može 
koristiti u sustavu za zaustavljanje pada.
3) KONTROLE. Kontrole od strane korisnika potrebne su kako bi se osiguralo da je ure-
đaj u ispravnom stanju, da ispravno funkcionira i da se može koristiti. Prije i nakon svake 

uporabe: provjerite jesu li plastični i metalni uređaji, ako postoje, deformirani, oštrih rubo-
va, ima li neuobičajenih varijacija boje, ima li korozije ili oksidacije; provjerite pokazuju 
li plastični i metalni uređaji, ako postoje, rezove, procjepe, pukotine ili znakove istrošeno-
sti dubine veće od 1mm; provjerite pokazuju li tekstilni dijelovi, ako postoje, kao i odgo-
varajući šavovi, rezove, abrazije, istrošenost, izgorenost, oštećenja od izloženosti toploti 
ili ultraljubičastim zrakama, pretjeranom istezanju, koroziji ili tragovima plijesni ili kemijskih 
supstanci, obraćajući pozornost i na kontrolu eventualnih skrivenih zona; provjerite poka-
zuju li šavovi, ako postoje izoštrene konce, izvučene ili istegnute; provjerite, dodirujući pr-
stima cijelu duljinu uređaja izrađenog od užadi, da unutarnja jezgra nema oštrica, vaku-
umskih točaka, odvojenih ili izbočenih dijelova; provjerite okreću li se ispravno eventual-
ni pokretni dijelovi (primjerice ručice za otvaranje, osovine za blokiranje itd.) bez ometa-
nja, i, tamo gdje postoje opruge, da se automatski okreću u položaj kada se lagano pu-
ste; provjerite ima li prljavštine, posebice u blizini eventualnih međuprostora (primjerice, 
pijesak, naslage materijala).
4) UREĐAJI ZA OSOBNU UPORABU. Svaki se uređaj, bez izuzetka, mora smatrati ure-
đajem za strogo osobnu uporabu i, gdje je to potrebno, morat će se propisati da se do-
djeljuje pojedinačno korisniku. U slučaju uporabe od strane drugog korisnika, obavite kon-
trolu uređaja prije i nakon uporabe, gdje se to traži, zabilježite pojedinosti na odgovara-
jućoj kartici. Pozornost! Nikada nemojte koristiti uređaj čiji se tijek života u cjelini ne po-
znaje ili nema ispravne dokumentacije (upute za uporabu, eventualni kontrolni list i sl.) 
5) OZNAKE. Indikacije nazočne na uređaju mogu se pojaviti na raznim mjestima prema 
dimenzijama uređaja. Na specifičnim uputama nalaze se odgovarajuće specifikacije što 
je naznačeno u paragrafima 5.1-5.2 ovih uputa. Pozornost! Nemojte uklanjati etikete ili 
oznake i provjerite jesu li sve čitljive čak i nakon uporabe.
5.1 - Opća legenda. 1) Naziv proizvoda. 2) Kod proizvoda. 3) Definicija proizvoda. 4) 
Naziv proizvođača ili osobe odgovorne za stavljanje na tržište. 5) Zapamtite da je ure-
đaj dizajniran za uporabu od strane samo jedne osobe. 6) Referentna/e norma/e. 7) Pik-
togram koji obavještava korisnika da pozorno pročita upute prije uporabe. 8) Mjesto pro-
izvodnje. 9) Patentirani uređaj. 10) Podnesena prijava patenta. 11) Oznaka EZ. 12) Broj 
tijela koje intervenira tijekom faze kontrole proizvodnje. 13) Logo UIAA. 14) Minimalno 
raspadno opterećenje (MBL). 15) Ograničeni radni teret (WLL). 16) Minimalna težina ko-
risnika (bez opreme) i maksimalna težina korisnika (s opremom) 17) Proizvodni materijali 
18) Pločica proizvoda. 19) Osjećaj ispravne uporabe.
5.2 - Legenda o mogućnosti praćenja. T1-T2) Individualni serijski broj. T3) Broj serije. 
T4) Broj serije sastavljen od serije (BB) i godine (YY proizvodnje. T5) Individualni broj se-
rije sastavljen od progresivnog broja (AAAA), dana (DDD) i godine (YY) proizvodnje. 
T6) Individualni broj serije sastavljen od progresivnog broja (AAAA), mjeseca (MM) i 
godine (YYYY) proizvodnje. T7) Mjesec (MM) i godina (YYYY) proizvodnje. T7) Pikto-
gram koji prethodi mjesecu (MM) i godini (YYYY) proizvodnje. T9) Piktogram koji pret-
hodi adresi proizvođača.
6) VIJEK TRAJANJA. Teško je precizno unaprijed odrediti vijek trajanja jednog uređaja jer 
na njega utječu mnogi čimbenici (ambijent uporabe, klimatski čimbenici, uvjeti pohrane, 
učestalost i intenzitet uporabe i sl.) ali je moguće procijeniti maksimalni vijek trajanja, koji 
se sastoji od početnog perioda optimalne pohrane i perioda radnog života. Za tekstilne i 
plastične proizvode maksimalni vijek trajanja je 12 godina od datuma proizvodnje koji je 
naznačen, iako se trajanje radnog vijeka može procijeniti i na temelju učestalosti uporabe. 
To je 10 godina pri povremenoj uporabi, 5 godina pri učestaloj uporabi; 1 godina pri 
intenzivnoj uporabi ili profesionalnoj/komercijalnoj uporabi. Za metalne proizvode mak-
simalni vijek trajanja je teoretski nedefiniran, ali je ipak poželjno zamijeniti ih nakon 10 
godina uporabe. Pozornost! Vijek trajanja jednog uređaja može biti ograničen na samo 
jednu uporabu, gdje je uključen u neki poseban događaj (jaki padovi ili padovi na nji-
halo, vanjske temperature, kontakt sa štetnim kemijskim sredstvima ili oštrim rubovima, itd.)
7) PREKID UPORABE/ ELIMINIRANJE. Trenutačni prekid uporabe uređaja: ako pređete 
maksimalni vijek trajanja; ako se pokaže zastarjelim, da nije ukorak s modernijim uređaji-
ma, ili je prevaziđen zbog normativnih ažuriranja, ako rezultat kontrola nije zadovoljava-
jući; ako imate sumnji o radu ili o njegovom dobrom stanju; ako je podnio poseban do-
gađaj ili težak pad: čak ni ako se nikakav kvar ili degradiranje ne utvrde tijekom vizual-
nog pregleda, njegova početna otpornost može biti ozbiljno smanjena. Pozornost! Uništi-
te proizvode koji su proglašeni neodgovarajućima kako biste izbjegli dalju uporabu. Po-
zornost! Nemojte ponovo koristiti uređaj dok se ne primi pisana potvrda osobe koju je 
ovlastio proizvođač da je takva ponovna uporaba prihvatljiva. 
8) PERIODIČNA KONTROLA. Općenito, savjetuje se, najmanje svakih 12 mjeseci, dubin-
ska kontrola uređaja od strane proizvođača, kompetentne osobe ovlaštene od strane pro-
izvođača ili od strane jedne određene osobe na temelju važećih državnih normi kada se 
radi o DPI kontroli. Pozornost! Takva kontrola je obvezna samo za uređaje za koje je na-
značeno u posebnim uputama. Ipak, obavljanje redovitih periodičnih kontrola neophod-
no je kako bi se jamčila učinkovitost i trajnost uređaja od kojeg zavisi sigurnost korisni-
ka. Obavljanje periodičnih kontrola ne oslobađa korisnika od obveze obavljanja kontro-
la prije i poslije svake uporabe, niti da traži vanredne periodične kontrole kako bi se pro-
vjerili posebni događaji (primjerice pad s niske visine itd.) ili, u slučaju sumnje u ispra-
van rad proizvoda. Podaci o proizvodu i rezultati kontrola moraju se nalaziti u dokumen-
tu za identificiranje uređaja i u onome za periodične kontrole. Upute za uporabu i eventu-
alni dodatni dokumenti moraju se čuvati za sve vrijeme trajanja proizvoda. Pozornost! U 
nedostatku dokumenta na kojem stoje podaci o uređaju i rezultati kontrola, ili ako je neči-
tak, nemojte koristiti proizvod.
8.1 - Učestalost kontrola. Minimalna učestalost od 12 mjeseci može varirati prema važe-
ćim nacionalnim normama ili učestalosti, intenzitetu ili modalitetu uporabe (primjerice teš-
ki poslovi, uporaba u pomorskom ambijentu, korozivna atmosfera itd.). U tablici C nalaze 
se indikacije kada se savjetuje predvidjeti periodičnu kontrolu: A) Vrsta uporabe B) Primje-
ri primjene. C) Uvjeti uporabe D) Učestalost kontrola. E) Od povremenog do laganog. F) 
Od srednjeg do teškog. G) Od teškog do stalnog. H) Zatvoreni prostori, pomoć, održa-
vanje u tvornici. I) Prijevoz, mjesto boravka, skladište, gradnja. L) Poslovna gradnja, nafta 
i plin, rudarstvo. M) Očišćen ambijent, odgovarajuća temperatura, dobri uvjeti pohrane, 
povremena uporaba na otvorenom. N) Očišćen ili prljav ambijent, neodgovarajuće tem-
perature, odgovarajući uvjeti pohrane, produljena uporaba na otvorenom i zatvorenom. 
O) Prljav ambijent, neodgovarajuće temperature, ekstremni uvjeti pohrane, stalna ili pro-
duljena uporaba na otvorenom. P) Godišnje. Q) Godišnje i polugodišnje R) Od polugo-
dišnjeg na svaka tri mjeseca. 
8.2 - Dokument o identificiranju uređaja (Sl. A). A) Komercijalna oznaka B) Proizvođač. 
C) Proizvod (vrsta, model, kod). D) Korisnik (tvrtka, naziv i adresa). E) Serijski broj. F) Go-
dina proizvodnje. G) Datum kupnje. H) Datum prve uporabe. I) Datum završetka. L) Re-
ferentne norme. 
8.3 - Dokument o periodičnoj kontroli uređaja (Sl. B). O) Podaci. P) Razlog kontrole: pe-
riodična ili vanredna kontrola. Q) Norme i potpis osobe odgovorne za kontrolu. R) Pri-
mjedbe (otkriveni kvarovi, obavljene popravke ili druge odgovarajuće informacije). S) Is-
hod kontrole: uređaj koji se smije koristiti i uređaj koji se ne smije koristiti. T) Datum slje-
deće kontrole.
9) NADLEŽNA TIJELA. Na posebnim uputama naznačena su odgovarajuća nadležna ti-
jela za proizvod, popisana na ovim uputama (sl. D) i čije je značenje prikazano u nastav-
ku: M1÷M6) Obaviještena osoba koja je obavila EU test. N1-N3) Obaviještena osoba 
koja kontrolira proizvodnju.
10) BACANJE. Na kraju životnog vijeka uređaja, što je kraj njegovog radnog vijeka, po-
trebno je baciti ga imajući na umu potencijalni utjecaj na okoliš. U tu svrhu preporuča se 
da proizvodi i eventualna ambalaža budu bačeni uz puno poštovanje važećih pravnih 
propisa u zemlji u kojoj bacate proizvod.
11) NEOVLAŠTENO POPRAVLJANJE I POPRAVKE. U slučaju bilo kakve zamjene ili ne-
ovlaštenog popravljanja gubite pravo na jamstvo, te je to zabranjeno jer može ometati si-
gurnost samog uređaja. Popravke, gdje je to moguće, smije obaviti samo proizvođač ili 
kompetentna posebice ovlaštena osoba od samog proizvođača, sukladno onome što je 
naznačeno u postupcima kontrole i/ili održavanja.
12) PODMAZIVANJE. U metalnim uređajima, u slučaju potrebe, očistite eventualne po-
kretne dijelove komprimiranim zrakom ili ih podmažite koristeći samo uljni sprej na silikon-
skoj bazi. Pozornost! Previše ulja podstiče lijepljenje praha ili prljavštine: uklonite krpom 
eventualni višak ulja. Pozornost! Provjerite ometa li podmazivanje ispravnu interakciju iz-
među uređaja i drugih komponenti sustava (primjerice užadi). 
13) ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE. Izbjegavajte kontakt s izvorima toplote ili grubim i oštrim 
materijalima. Očistite čistom vodom i, po potrebi, dodajte malu količinu neutralnog 
sapuna kako biste uklonili upornu prljavštinu; pomozite si mekom, čistom krpom. Za 
dezinfekciju, koristite soli amonijaka rastvorene prema sigurnosnim propisima koji su 
dostavljeni s proizvodom. U slučaju vlažnih ili mokrih proizvoda, pustite da se osuše na 
otvorenom, daleko od izravnih izvora toplote.
14) POHRANA I TRANSPORT. Optimalno, uređaje trebate pohraniti sasvim suhe na 
sobnoj temperaturi u dobro provjetrenim mjestima. Nemojte uređaje izlagati djelovanju 
grubih, kemijskih supstanci, na upornoj prašini ili prljavštini ili u prostorima s velikom 
koncentracijom soli. Tijekom transporta izbjegavajte kompresije, izlaganje izravnom 
sunčevom svjetlu i kontakt s oštrim alatima. Izbjegavajte ostavljati uređaje u automobilu 
ili u zatvorenom prostoru izloženom suncu. Za prijevoz koristite isporučenu zaštitnu kutiju 
koja je dostavljena ili, ako je nema, ambalažu koja će sačuvati cjelovitost proizvoda.
15) JAMSTVO. Tri godine od datuma kupnje, od svakog fabričkog kvara ili kvara koji 
uključuje korištene materijale. Iz jamstva su isključeni: uobičajeno trošenje, neodgovarajuće 
održavanje i pohrana, neispravna ili neodgovarajuća uporaba, neovlaštene popravke, 
te slučajevi kada niste pratili upute iz priručnika. Proizvođač odbija svaku odgovornost 
kada se radi o izravnim, neizravnim ili slučajnim posljedicama, uključujući i štete nastale 
iz neispravne uporabe uređaja, te ispravnu uporabu u neodgovarajućim situacijama za 
jamstvo odgovarajućih sigurnosnih standarda. Za sigurnost korisnika potrebno je, tamo 
gdje se uređaji prodaju izvan izvorne odredišne države, da trgovac na malo isporučuje 
upute za uporabu na jeziku zemlje, kao i upute za održavanje, popravke i periodičnu 
kontrolu.
16) LEGENDA I UPOZORENJA (Sl.F-G). F1) Sidrenje. F2) Ruka. F3) Teret. F4) Prvi koji se 
vezuje F5) Drugi koji se vezuje F6) Spuštanje dvostrukim užetom F7) Silazak F8) Pad. F9) 
Oklop G1) Opća upozorenja G2) Upozorenja za tekstilne proizvode G2) Upozorenja 
za metalne proizvode.

中文

此设备的说明书包括通用说明和专用说明，以及额外信息。在使用此设备前
必须仔细阅读所有说明书。注意！此页只有通用说明。通过www.edelrid.de
你可以查找到额外信息；其他语言的信息和/或更新后的使用说明；以及CE认
证声明。
1）培训和身体条件。与此设备相关的活动有潜在的危险，只有有资质和经过
培训的人员或在有资质及经过培训的人员的目视监督下才能够使用此设备。
在使用此设备之前，必须：已接受足够时长的培训和指导，以及若有需要，
提供关于使用此设备的具体培训；已熟悉此设备；身心均处于最佳状态。警
告!服用酒精或精神类药物（包括药物治疗）可能会改变人的感知、平衡感和
注意力，不应使用此类设备。
2）警告。使用前：确定所有设备都能工作状态良好，适用于使用的目的。所
有的部分和部件相互间能够兼容，并符合所在地的现行规范，法规和指令；
检查系统组装是否正确，每个部件之间没有互相干扰。使用前和使用时，检
查开关是否关闭，锁门是否锁住。
2.1-使用绳索的设备。每次使用前和使用时：经常检查绳索的兼容性：一些
绳索可能会因为一些因素导致顺滑程度不一样（如绳索的结构；绳皮的处
理；直径不足；潮湿，结冰，干燥或有泥土的绳索等）；检查绳索在设备内
的安装是否正确；注意可能的外来物会影响设备的功能。
2.2-使用条件。此设备使用的气候环境是人类可以耐受的（允许使用的温度
范围见专用说明）。注意以下的条件，因为它们可能会导致设备的强度下
降：潮湿，霜，极端气温，老化，不正确的储存。注意！不要接触以下物
品，可能会损坏设备或降低产品安全性的：化学品（如颜料，溶液，胶水，
腐蚀性物质，试剂等）；贴纸；其他可能损坏产品的物质。注意！当使用编
织类设备时，不要接触锋利边缘，如果需要，使用保护设备。
2.3-责任。每个人都需为他/她自身的选择和行为负责：任何无法承担此责任
的人在任何情况下都禁止使用这些设备。制造商的责任仅限于与制造和所使
用的材料有关的缺陷。警告!请勿使用设备进行超过其极限的活动，或将其用
于设计用途之外的地方！警告!穿戴个人防护装备并不能因此使得将自己暴露
于潜在致命风险中的行为合法化。警告!存在许多不正确或错误的使用方法，

但只允许按照正确的规程操作：所有其他可能的规程都被禁止使用。 
2.4-材料。所有的材料和处理（除非特别说明）都是抗过敏的，不会引起皮
肤过敏或敏感。图例：1）钢。2）不锈钢。3）轻合金。4）PS-聚苯乙烯。5
）EPS-高密度聚苯乙烯。6）PP-聚丙烯。7）PA-聚酰胺。8）PU-聚亚安酯。9
）ABS-丙烯腈丁二烯苯乙烯。10）PES-聚酯。11）PC-聚碳酸酯。12）PE-聚
乙烯。13）Dyneema(PE)。注意！Dyneema(PE)材料的熔点很低（140℃/284℉
）。
2.5-警告EN365。只有在专用说明书中符合EN365标准的设备所涉及的警告。
每次使用前：确定所有设备都标有准确的标准并工作状态良好；确定所有设
备的维护记录都正确更新；确定你已经认真考虑过最安全的进入方式，有合
适的装备，有在作业期间能够处理紧急情况下对被困人员的救援方案；告知
了操作者已经准备好的救援预案。每次使用时：注意会降低设备性能的风险
（如挽索缠绕或钩挂或绳索与锋利边缘接触，化学物质，带电物体，横向坠
落等）。用于止坠系统的设备：为了作业人员的安全，设备或锚点必须正确
放置，正确进入工作面，将坠落风险和坠落高度控制到最小；每次使用前，
确定作业平台的使用者下方有足够的净空距离，当发生坠落时不会与地面
或其他障碍物发生碰撞；全身安全带是止坠系统中唯一可用于固定身体的设
备。
3）检查。使用者进行检查是非常必要的，它能够保证设备能有效、正确的被
使用。每次使用前和使用后：检查金属和塑料部件，不要出现任何形变、锋
利边缘、颜色的异常、腐蚀和氧化；检查金属和塑料部件没有切割，裂纹，
超过1mm的磨损；检查编织类部件，缝线没有被切割，腐蚀，起毛，磨损，
烧灼，暴露在热源下或紫外线导致的损伤、过度的延展、腐蚀、塑形或化学
物沾染。注意检查所有隐蔽的位置；检查缝线，没有出现切割，拉出或松散
的线头；用手的触觉检查整根绳索，感觉内芯是否有断裂，鼓包，分离，膨
胀或空心的情况；检查所有的活动部件（如开关，锁定凸轮等）能够正常转
动，配有弹簧的部件能否正常回弹；检查没有污垢，特别是缝隙之间（如沙
粒，材料的碎屑）。
4）个人使用的设备。所有设备，除非特别说明，都只能单人使用。如果必
要，必须分配给固定的个人使用。当第二个使用者使用时需要在使用前和使
用后进行检查，如果需要，对检查结果进行记录。注意！不要使用你不知道
使用历史或没有附带正确文件的设备（说明书或检查表）。
5）标记。设备上的不同位置会出现很多标记。相关标记的含义在专用说明上
说明。5.1-5.1给出了此页中出现的标记的含义。注意！不要剪去标签或擦除
标记，每次使用完后检查标记是否可读。
5.1-通用图例。1) 产品名称。2) 产品编号。3)产品定义。4) 生产商名称
或负责产品上市的品牌名。5) 警告，该设备的设计仅供一个人使用。6) 标
准。7)警告使用者在使用设备前阅读说明书的图标。8) 生产地址。9)专利设
备。10) 专利地区。11) CE标志。12) 进行生产控制的公告机构代码。13) 
UIAA logo. 14)最小断裂负荷(MBL)。15) 工作负荷上限 (WLL)。16) 使用者
的最小重量 (不包括装备) 和最大重量(包括装备)。17) 结构材料。18) 产品
尺码。19) 正确使用方向。
5.2-产品追踪图例。T1-T2)独立编码。T3) 批号。T4) 批号包括批号 (BB) 和
生产年份 (YY)。T5) 独立编码包括生产号(AAAA), 生产的日期 (DDD) 和年份
(YY)。T6) 独立编码包括生产号 (AAAA)，生产月份(MM)和年份 (YYYY)。T7) 
生产月份(MM)和年份(YYYY)。T8)图标表示生产月份(MM)和年份(YYYY)。T9)
图标表示生产厂地址。
6)使用寿命。设备的实际寿命无法精确预计，因为其有很多影响因素(使用环
境，环境因素，储存条件，使用频率等)。但是很难预计最大使用寿命，它由
使用前保存时间和使用时间组成。对于编织和塑料制品，最大寿命为12年，
从产品生产之日起，使用寿命可根据使用频率来估计：偶尔使用可用10年；
经常使用可用5年；高强度的使用或用于专业及商业目的可用1年（如绳索课
程或租用）。对于金属制品的最大寿命无具体限定，但我们依然建议10年后
更换。警告!设备的使用寿命甚至可因为某种使用不当而受限，即其中涉及
到异常事件（硬件掉落或摆动，极端温度、接触了有害化学物质或锋利边缘
等）。
7）终止使用/报废。立即停止使用该设备：如果已经超过了最大使用寿命期
限；如果设备是老款的，无法与其他现在的设备配合使用或不符合最新的标
准; 如果检查的结果不能令人满意；+如果您无法确定该设备处于良好状态
中；如果已经发生异常事故或是高空坠落：即使没有出现明显的破损或削减
的情况，其初始强度和耐用度也会受到严重退化。警告！摧毁废弃的产品以
避免进一步的使用。注意！不要继续使用设备，除非由有资质的人员或生产
商进行书面确认，确认设备可以继续使用。
8）周期检查。通常建议由生产商或生产商授权的有资质的人员或按照PPE检
查规程的有资质的人员每12个月进行一次全面的检查。注意！设备的强制检
查须按照专用说明的内容进行。除此之外，日常检查能够保证设备的有效性
和耐久性，这些因素关系到使用者的安全。周期检查并不意味着使用者不须
要在使用前和使用后对设备进行检查。当出现意外状况（如在低空坠落）或
对设备正常的功能性产生质疑后也需要对设备进行检查。对设备检查后的结
果必须记录在记录表中和周期检查一样。设备的说明书和其他文件需要和设
备的整个寿命期一起保存。注意！如果缺失了设备的数据文件和检查记录
表，或者无法辨认，则不能继续使用设备。
8.1-检查频率。最小的检查频率为每12个月一次，但可根据所在国家的法规
或使用频率，强度增加检查（如高负荷使用、在海洋环境下使用、腐蚀性环
境下使用等）。表C建议了进行周期检查的频率：A）使用类型。B）使用例
子。C）使用条件。D）检查频率。E）偶尔使用。F）中等到频繁使用。G）频
繁到连续使用。H）限制性空间；救援；工厂维护。I）运输；室内；库房；
工业结构。L）商业的工业结构；油气；矿产行业。M）清洁的环境；合适的
温度；良好的储存条件；偶尔的户外使用。N）有尘土的环境；不合适的温
度；合适的储存条件；长时间的户外和室内使用。O）污垢的环境；不合适的
温度；糟糕的储存条件；长时间且连续的户外使用。P）每年一次Q）每年一
次至两次。R）每年两次或更多。
8.2-设备识别清单（图A）。A)商标; B)生产商; C)产品 类型，型号，代码); 
D)使用者 公司，姓名，地址); E)系列号 / 批号; F)生产年份; G)购买时间; 
H)第一次使用时间; I)过期时间; L)相关标准。
8.3-设备周期检查清单（图B）。O)时间; P)检查原因: 定期检查或额外检查; 
Q)检查人员签名 ; R)记录 发现缺陷，修理或相关信息); S)检查结果: 设备
适合继续使用，设备不适合继续使用或设备需进一步检查; T)下次检查时间。
9）通告机构。在专用说明书上会说明与产品有关的通告机构，它们被列在表
格中（图D），M1-M6进行CE测试的通告机构。N1-N3)进行生产控制的通告机
构。
10）报废。当到达装备的寿命，也就是说已到达工作寿命上限，必须进行报
废处理。要考虑报废产品对于环境的影响。建议根据所在国家的法律进行相
应的报废处理。
11）改动和维修。任何改动或改造会立即使质保无效，并且也是被禁止的，
因为它会影响到设备自身的安全性能。如果可以修理，必须由生产商或由生
产商授权的有资质的人员进行，并且按照检查或维护步骤进行。
12）润滑。如果需要，使用压缩空气对金属的活动部件进行清理，并且用专
用的硅基润滑油进行润滑。警告！过量的油会导致黏着污垢和灰尘。使用布
来擦除多余的油。警告！需检查润滑油没有影响设备和系统其它组件（如绳
索）之间的功能作用。
13）维护和清理。避免接触热源或粗糙面和锋利面。使用清水冲洗，若有必
要，可添加少量中性肥皂以去除顽固污渍；使用干净和非研磨性的布料。可
根据产品所提供的安全须知使用稀释的铵盐进行消毒。若设备潮湿，使其远
离直接的热源，在露天环境下进行干燥。
14)储存及运输。要获得最佳存储效果，请将设备完全干燥，置于室温下并通
风良好的地方。请勿使设备接触化学腐蚀性物质、持续性灰尘或污垢，以及
放置于有高浓度盐的环境中。在运输过程中，应避免按压、避免阳光直接照
射以及和锐利物品进行接触。请勿将设备遗留在车内或是其他会被太阳光照
射的封闭环境中。运输时使用保护套或把产品放入包内。
15)质保。质保的有效期为自购买之日起的3年，包括任何制造方面的缺陷或
是使用材料的问题。以下各项不属于保证书的担保范围：正常磨损、不适当
的维护和储存，不正确或不适当的使用方式，私自进行改动或维修，不遵守
使用说明。制造商对所有在不适当的环境下（不能确保其具备适当的安全级
别）与使用设备（包括正确使用设备）有关的直接、间接或意外后果所产生
的设备损坏不承担任何责任。为了使用者的安全，出口至其他国家的零售商
必须提供所在国语言的使用说明，维护，修理，周期检查说明。
16）图例和警告（图F-G）。F1)锚点。F2)手。F3)负荷。F4)领攀者。F5)跟
攀。F6)下降。F7)下放。F8) 坠落。F9)安全带。G1)通用警告。G2)编织类产
品的警告。G3)金属类产品的警告。

日本語

このデバイスの使用の手引きは、総合説明、個別手順と追加指示で構成されま
す。 使用前に、デバイスに添付されているすべての説明書を読み、理解しておく
必要があります。 ご注意ください! このシートには一般部の取扱説明が書いてあ
るだけです。www.edelrid.deでは、追加情報、他言語あるいは最新版の使用説明
書、EU規格適合証明書がご覧いただけます。
1) トレーニングとフィジカルフィットネス。本デバイスの使用に関連する活動は、
潜在的に危険であり、その使用は、有能で訓練を受けた者または有能で訓練を
受けた人物が直接監督下におく人物に制限されます。 使用前に、十分なトレー
ニング指導を受ける事、必要な場合には、機器の使用のための具体的なトレー
ニングを受ける事、機器に精通する事、心身ともに良好な状態である事が必要で
す。 注意事項！ アルコールまたは知覚能力、バランス感覚、集中力に影響を与え
る薬物含む向精神薬の摂取は避けてください。
2) 警告。 使用の前に: 全ての器具が完全な操作条件を満たしている事、適切な
意図された使用方法である事、各部品間に相互性がある事、現行の法的な規則、
規定、指示に準拠している事を確認してください。; 器具全体が正しく組み立てら
れ、各部品がお互いを妨げる事なく作動している事を確認してください。 使用
前、使用中に、レバーが完全に締まっており、随時併用されるコネクターがそれぞ
れブロックされていることを点検します。
2.1 - ロープと併用するデバイス。 使用前、使用中は必ず: 併用するロープの適合
性を点検してください:ロープの中にはさまざまな理由（例: スリーブの構成、表面
加工の有無、不適切なロープ径、ロープの濡れ、氷結、乾燥や泥による汚損など)
ですべりの良しあしが変化する場合があります。デバイス内のロープの位置が適
正であることを確認してください。ロープに取り付けたデバイスの正常な機能を
妨げるような異物の有無に注意してください。
2.2 - 使用条件。 このデバイスは、通常人が許容する気象条件のもと使用される
ことを想定して考案されています（使用温度範囲は個別の使用説明書に記載さ
れています）。 デバイスの耐久性を損なう恐れがあるため、以下の条件下には
注意してください：多湿、氷結、極寒、酷暑、経変劣化、不適切な保管状態。 警告！ 
当デバイスには、破損および安全性が欠如する恐れがあるため、以下の物質を
塗布したり接触させたりしないでください：化学薬品（例:塗料、溶剤、粘着剤、腐
食性物質、媒体など）、粘着シート、潜在的に危険な他の製品や物質。 注意! 布
製のデバイスと併用する時には鋭い部分に注意を払い、必要に応じて、保護具を
使用してください。 
2.3 - 責任。 お客様ご自身の責任でご使用下さい。責任を取りかねる方はいかな
る状況でも絶対にご使用にならないで下さい！製造者の責任は製造と使用材料
に関連する欠陥に限られます。 注意！ これらの器具の制限を超えた使用、または
意図された使用目的以外には使用しないで下さい。 注意! 個人的に保護用具の
使用をしても、潜在的な致命的リスクにさらす事を正当化するものではありませ
ん。 注意! 正しくない使用法は多々あり、次に指示されている方法だけが正しく
認められているものです。他の方法は、すべて禁じられています。 
2.4 材料。すべての材料および処置 (特記の場合は除く) には、非アレルギー処理
が施されているため、皮膚の炎症や過敏な反応の原因となりません。 凡例：1) ス

チール。 2) ステンレススチール。 3) 軽量合金。 4) PS - ポリスチレン。 5) EPS - 
高密度発泡ポリスチレン 。 6) PP - ポリプロピレン。 7) PA - ポリアミド。 8) PU 
- ポリウレタン。 9) ABS - アクリロニトリルブタジエンスチレン。 10) PES - ポリ
エステル。 11) PC - ポリカーボネート。 12) PE - ポリエチレン。 13) ダイニーマ 
(PE)。 注意! ダイニーマ (PE) の融点は低温です (140℃、 284℉)。
2.5 - EN 365警告事項。 これらの警告は、特定の手順でEN 365規格に準拠
するデバイスにのみ関連しています。 各使用の前に： すべてのデバイスに適
正な規格に準じた表記があること、完全に機能する状態であることを確認しま
す。各デバイスに関するメンテナンスシートが適正に更新されていることを点
検します。最も安全なアクセスルートの検討を慎重に行い、適切な装備を準備
してください。また、困難な状態に陥った作業員の救助計画や作業中に発生す
る可能性がある緊急事態への対処策を策定してください。使用者に救助手順
が事前に計画されていることを通達します。 各使用中：本デバイスのパフォー
マンスに影響する恐れのある危険事項に注意します（例： ロープや救助用ザ
イルのよじれ、鋭利な端とのこすれ、化学物質、伝導率、振り子状の落下など）。 
落下停止装置と併用されることが想定されるデバイスについて：オペレーター
の安全を確保するため、デバイスまたはアンカーポイントが正しく設置され、
その設置が落下リスクと落差を最小限に抑えるよう実行されていなければな
りません。使用者付近、またはその下に必要とされるスペースが確保されてい
るか、使用前には必ず確認してください。こうすると、落下の際地面または落下
線上に存在する他の障害物と衝突することが回避できます。落下防止装置で
使用できるボディーキャッチデバイスとしては、ボディーハーネスのみが認可
されていることを念頭に置いておいてください。
3) 点検。 本デバイスが効率的作動し、機能が適正で使用可能な状態であるこ
とを確認するためには、使用者による点検が必要です。 各使用の前後に：適宜
使用されている金属、プラスチック製の部品に、変形、鋭利な箇所、異常な変
色、腐食や酸化点がないか点検してください。金属部分とプ ラスチックの部品
が使用されている場合、深さ1mm以上の切れ目、亀裂、傷、摩耗点がないか確
認します。布製の部品がある場合は縫い目に切れ目、擦れ、ほつれ、摩耗、熱に
よる欠陥、熱や紫外線照射による被害、極度の延び、腐食、カビや化学薬品の
痕跡がないか点検します。その際は通常隠れている場所もしっかりと点検して
ください。縫製部分がある場合は切れ目、攣れやゆるみがないか確認します。
デバイスのロープ部分の全長にわたり、芯に切れ、飛び、割れ、膨張した部分
がないか指で触って確認します。すべての可動部品 (例： オープンレバー、ブロ
ックカムなど）が妨げなく回転し、スプリングを装備している箇所が、ゆっくりと
開放した際自動的に元の位置に戻ることを確認します。交差部分がある場合、
特にその付近に汚れ（例: 砂、沈下物質）がないか点検してください。
4) 個人使用のためのデバイス。 例外を除き、各デバイスは、厳密に個人使用
を目的とするものであり、必要に応じ、各使用者個人に配布されるよう規定さ
れなければなりません。 2人目のユーザーが使用する場合は、使用前と使用
後にデバイスを点検し、必要に応じて該当する点検シートに要旨を記録しま
す。 注意！ 製品の使用履歴が定かでないデバイス、または適切な書類（使用
説明書、点検シートなど）が付属していないデバイスを決して使用しないでく
ださい。 
5) ラベル表示。 器具の表面にある表示は器具の大きさになどにより表示位
置が変わることがあります。 個別の手順には、関連する指示が記載されていま
す。ラベルの意味は本説明書のパラグラフ5.1および5.2を参照してください。 
注意! ラベルや表示をはがさないで下さい。器具の表面にある表示は使用後
もそれらが読み取れることを確認してください。
5.1 - 一般凡例。 1) 製品名。 2) 製品コード。 3) 製品定義。 4) 製造者または
販売責任者。 5) 警告：本装置は一人用として設計されております。 6) 参照規
準。 7)使用前に使用の手引きを注意深く読むようユーザーに警告するピクト
グラム。 8) 製造場所。 9) 特許取得デバイス。 10) 特許出願中。 11) CEマー
ク。 12) 製造工程中に介入する検査機関の数。 13) UIAAロゴ。 14) 最小破壊
強度 (MBL)。 15) 作業負荷の限界 (WLL)。 16) ユーザーの最小重量（装備を
除く）と最大重量（装備を含む）。 17) 構成素材。 18) 製品サイズ。 19) 使用時
の正しい向き。
5.2 - トレーサビリティ凡例。 T1-T2) 個々のシリアルナンバー。 T3) ロット番
号。 T4) 製造ロット（BB）と製造年（YY）からなるロット番号。 T5) 通し番号 
(AAAA)、日 (DDD) および年 (YY) からなる個別のシリアルナンバー。 T6) 通
し番号（AAAA）、製造月（MM）および製造年（YYYY）からなる個別のシリアル
ナンバー。 T7) 製造月 (MM) および製造年 (YYYY)。 T8) 製造月 (MM) およ
び製造年 (YYYY)に前置したピクトグラム。 T9) 製造者所在地に前置したピク
トグラム。 
6) 器具の耐用年数。多くの要因（使用環境、気候要因、保存条件、及び使用周
波数の強度等）により影響を受けるので、装置の寿命を正確に前もって決定す
ることは困難です。しかし、それにもかかわらず初期の最適なストレージ期間、
そして動作寿命期間から成る最大寿命を推定することが可能です。繊維また
はプラスチック製品の最大寿命については、示されている製造年月日から12
年です。動作寿命は使用頻度に基づいて推定されることが可能です:10年間の
うち何度か使用した状態、5年間頻繁に使用した状態、1年間かなり頻繁に使
用した状態、あるいは商用として使用された場合 (例、研修などのコース、レン
タルユーズ等)。原則として、金属製品の最大寿命は不明確であるが、いずれに
せよそれは使用開始から10年で交換することが推薦されています。 警告！ デ
バイスの寿命は、特殊な事態が発生した場合（激しい落下または振り子式落
下、極寒・猛暑、有害な化学物質または鋭利な端との接触など）、1度だけの使
用に限られる場合もあります
7) 使用の中断/除去 。 次の場合は器具の使用を止めてください：耐久期間を
過ぎた場合、旧式となった場合、より現代的なデバイスまたは規則上のアップ
デートにより古くなったものとは相容れません、検査の結果が不十分な場合、
保存状態に疑問がある場合、器具が非常な状況での使用もしくは激しい落下
を経験した場合（欠陥や劣化が目に見えなくても）、器具の耐久性が使用前よ
りも著しく低下している可能性があります。 注意! 欠陥製品は、それ以上の使
用を防ぐために器具を解体してください。 注意！ 製造業者が認可した有資格
者が再使用が容認されていることを示す書面がない限り、再度使用しないで
ください。 
8) 定期点検。 一般的に、少なくとも12か月に1度、製造業者または製造者によ
って承認された有資格者、または個人保護具の点検に関し有効な国内法にも
とづき、資格があると定義される人物によりデバイスを徹底的に検査すること
が推奨されます。 警告！ この点検は、個別手順で表示されているデバイスに対
してのみ義務付けられています。この場合に限らず、ユーザーの安全が依存す
るデバイスの継続的な効率と耐久性を確保するためには、定期的な点検が不
可欠です。 定期点検を実行したとしても、各使用前、使用後のユーザー自身に
よる点検義務を免除するものではなく、特殊な事態（例：ある程度の落下など）
後の臨時点検またはデバイスの正常な機能が疑われる場合の点検が免除さ
れるものではありません。 デバイスのデータと点検結果はデバイスの識別シー
トと定期点検シートに記録されなければなりません。 使用の手引きと適宜の
追加書類はデバイスの使用期間中常に保管されなければなりません。 注意！ 
デバイスのデータおよび点検結果を記録した文書が欠如している場合、そし
て読解不能な場合は、デバイスを使用しないでください。
8.1 - 点検の頻度。 国内法令または使用頻度、強度と使用方法(例：重度の使
用、沿岸部・腐食性気候での使用など)に準じ、最低12か月毎の点検頻度が変
更される場合があります。表Cには定期点検を前倒しにすることが推奨される
ケースが記載されています：A) 使用の種類。 B）適用例。 C）使用条件。 D) 点検
頻度。 E) 時々、または軽度の使用。 F) 中度または重度の使用。 F) 重度または
継続的使用。 H）隣接スペース、救助要項、製造所でのメンテナンス。 I) 輸送、
住居、倉庫、建設。 L) 商業建設、石油・ガス業、鉱業。 M）清潔な環境、適切な
温度、良好な保管条件、時々屋外での使用。 N) 埃があるまたはない環境、不
適切な温度、適切な保管条件、長期間にわたる屋内と屋外での使用。 O）汚れ
た環境、不適切な温度、極端な保管条件、長時間または連続的な屋外使用。 P) 
年次。 Q) 年1-2度。 R) 6か月または3か月毎。 
8.2 デバイス識別シート(図 A). A) 商標。 B）製造者。 C) 製品 (タイプ、モデル、
コード)。 D) ユーザー (会社、名前と住所)。 E) シリアルナンバー。 F) 製造年。 G) 
購入年月日。 H）最初に使用した日。 I) 使用期限。 L) 参照規準。 
8.3 デバイスの定期点検 (図 B)。 O) データ。 P) 点検理由。 定期点検または臨
時点検。 Q）点検責任者の氏名と署名。 R）特記事項（検出された欠陥、実施さ
れた修理または他の関連情報）。 S) 点検結果: 使用に適合したデバイス、また
は使用に不適合なデバイス。 T) 次回点検実施予定日。
9) 通知先機関。 個別手順には、この説明書 (図D)に記載されている製品につ
いて通知を受けた機関が表示されており、その意味が以下のようにで記載さ
れています。 M1÷M6)）EU審査を行った、通知を受けた機関。 N1-N3) 製造を
点検する通知を受けた機関。
10) 廃棄処分。 端末の使用可能年数サイクルの終わりに近づき、端末が作動
しなくなって来たら、環境へ配慮した廃棄処理方法に基づいた処分をする必
要性があります。その為にも、製品が廃棄される各国の行政的な法律基準に従
って廃棄処分するようお願いします。 
11) 不正加工と修理。 器具の不正加工、変形、改造などを行うことは器具の安
全使用を損なうため禁じられており、それらの行為がなされた場合は即、保証
の権利効力を失うものとします。 修理可能な場合、修理は製造者のみ、または
製造者が明確に認証した有資格者により、点検および/またはメンテナンス手
順に示された指示に適合した方法で実行されなければなりません。
12) 注油。 必要に応じ、金属製デバイスは圧縮空気で可動部分を清掃し、シ
リコンベースのオイルスプレーのみを使用して注油してください。 注意! 適切
な量を超える注油は、埃や汚れを引き寄せる原因になります。余分なオイル
は布などで拭き取ってください。 注意! 注油によって器具と他の構成部品（例
ロ－プ）の相互作用が損なわれていないか確認してください。 
13) メンテナンスと掃除。 熱源や研磨剤や鋭利な物質との接触を避けてくだ
さい。 清浄水で洗って下さい。しつこい汚れを除去する場合は、少量中性洗剤
を布（傷のつく心配のない清潔なもの）に含ませてご使用ください。消毒の際
は、製品の安全指示に従って、薄めた塩化アンモニウムをご使用ください。器
具に湿り気のある場合、もしくは濡れている場合は熱源から離れた屋外で乾燥
させください。
14) 保管と運搬。 最適な保存のために、器具を風通しの良い常温の乾燥した
場所に置いてください。刺激の強い化学物質、埃や土塩濃度が高い環境にさ
らさないでください。運搬の際は、圧迫、直射日光避け、鋭利な物体を避けてく
ださい。器具は自動車の車内や、日光の当たる締め切られた場所などに放置し
ないで下さい。 持ち運びの際は付属の保護袋を使用するか、ない場合は製品
の破損が回避できる梱包を使用してください。
15) 保証。 保証は購入日から3年間で、その対象は製造に関する欠陥または
使用材料の欠陥です。次のような場合は保証対象外になります。通常の消耗、
不適切なメンテナンスや保管、不正または不適切な使用、承認されていない
不正加工または修理、説明書の読み落としなどです。製造者は次の場合、責任
を負いません。器具の不適切な使用（直接的、間接的もしくは偶発的な理由に
よるもの）、適切な安全レベルを確保していない不適切な状況における器具
の正しい使用です。使用者の安全を確保するため、当初の販売対象地域外で
装置が販売される場合には、販売者は使用地域での使用言語で記載された使
用説明書、メンテナンス指導書、修理の手引き、定期点検表を供給しなければ
なりません。
16) 凡例と警告 (図F-G)。 F1) アンカリング。 F2) 手。 F3) 負荷。 F4) トップロー
プ。 F5) セカンドロープ。 F6) アブセイリング。 F7) 下降。 F8) 落下。 F9) ハーネ
ス。 G1) 一般警告。 G2) 布製部品に関する警告。 G3) 金属製品に関する警告。


